
1004 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates XIII. GP 

20. 12. 1973 

Regierungsvorlage 

Strasbourg Agreement Con
cerning the _ International 

Patent Classification 
of March 24, 1971 

The Contraeting Parties, 
Considering that the univer

sal adoption of a uniform 
system of classifieation of 
patents, inventors' eertifieates, 
utility models and utility eer
tifieates is in the general inter
est and is likely to establish 
doser international eooperation 
in the industrial property field, 
and to eontribute to the har
monization of national legisla
tion in that field, 

Reeognizing the importanee 
of the European Convention 
on the International Classifi
eation of Patents for Invention, 
of Deeember- 19, 1954, under 
wh ich the Couneil of Europe 
ereated the International Classi
fieation of Patents for Inven
tion, 

Having regard to the univer
sal value of this Classifieation, 
and to its importanee to all 
eount1"ies party to -the Paris 
Conv,ention for the Proteetion 
of Industrial Property, 

Having regard to the impor
tanee to developing count ries 
of this Classification, which 
gives -them easier aeeess to the 

Arrangement de Strasbourg 
concernant la classification in
ternationale des brevets du 

24 mars 1971 

Les Parties Contraetantes, 
Considerant que l'adoption, 

sur le plan mondial, d'un sys
teme uniforme pour la classifi
eation des brevets, des certifi
eats d'auteur d'invention, des 
modeles d'utilite et des certi
fieats d'utilite repond a l'inter~t 
general et est de nature a etablir 
une eooperation internationale 
plus etroite et a favoriser l'har
monisation des systemes juri
diques dans le domaine de la 
propriete industrielle, 

Reeonnaissant l'importanee de 
la Convention europeenne sur 
la classification internationale 
des brevets d'invention, du 
19 deeembre 1954, par laquelle 
le Conseil de l'Europe a institue 
la classifieation internationale 
des brevets d'invention, 

Eu egard a la valeur univer
selle de cette classifieation et a 
l'importanee qu'elle presente 
pour taus les pays parties a la 
Convention de Paris pour la 
protection de la propriete indus
trielle, 

Conseientes de l'importance 
que eette classifica tion presente 
pour les pays en voie de deve
loppement, en leur -facilitant 

(übersetzung) 
Amtlicher deutscher Text gemäß 

Artikel 16 Absatz 2 

Straßburger Abkommen über 
die internationale Patent
klassifikation vom 24. März 

1971 

Die Vertragsparteien, 
In der Erwägung, daß die 

weltweite Annahme einer em
heitlichen Klassifikation für 
Patente, Erfinaerscheine, Ge
brauchsmuster und Gebrauchs
zertifikate im allgemeinen Inter- -
esse liegt und geeignet erscheint, 
eine ,engere internationale Zu
sammenarbeit auf aem Gebiet 
des gewerblichen Rechtsschutzes 
herzustellen una die Anglei
chung der nationalen Rechte auf 
diesem Gebiet zu fördern; 

In Anerkennung aer B-edeu
tung aes Europäischen überein
kommens vom 19. Dezem
ber 1954 ilber die Internationale 
Patentklassifikation, aufgrund 
dessen der Europaratdie Inter
nationale Klassifikation für Er
findungspatenteerstellt hat; 

Im Hinblick auf den welt
weiten Nutzen dieser Klassifika
tion una ihre Bedeutung für alle 
Vertragsländer der Pariser Ver
bandsübereinkunft zum Schutz 
des gewerblichen Eigentums; 

Im Bewußtsein der Bedeutung, 
die diese Klassifikation für die 
Entwicklungsländer aufweist, in
dem 'sie ihnen den Zugang zu 
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2 1004 der Beilagen 

ever-expanding volume of mod- l'acces au volume toujours crois
ern technology, sant de la technologie moderne, 

Having regard to Article 19 
of the Paris Convention for the 
Protection of Industrial Prop
erty of March 20, 1883, as re
vised at Brussels on Decem
ber 14, 1900, at Washington on 
June 2, 1911, at The Hague on 
November 6, 1925, at London 
on June 2, 1934, at Lisbon on 
October 31, 1958, and at Stock
holm on July 14, 1967, 

Agree as folIows: 

Vu l'article 19 de la Conven
tion de Paris pour la protection 
de la propriete industrielle du 
20 mars 1883, teIle qu'elle a ete 
revisee a Bruxelles le 14 decem
bre 1900, a Washington le 2 juin 
1911, a La Haye le 6 novembre 
1925, a Londres le 2 juin 1934, 
a Lisbonne le 31 octobre 1958 
et a Stockholm le 14 juillet 
1967, 

Sont convenues de c·e qui suit: 

Article 1er 

der in ständigem Wachstum be
griffenen modernen Technik er
leichtert; 

Gestützt auf Artikel 19 der 
Pariser Verbandsübereinkunft 
zum Schutz des gewerblichen 
Eigentums vom 20. März 1883 
in ihrer am 14. Dezember 1900 
in Brüssel, am 2. Juni 1911 in 
Washington, am 6. Novem
ber 19'25 im Haag, am 2. Juni 
1934 in London, am 31. Okto
ber 1958 in Lissabon und am 
14. Juli 1967 in Stockholm re
vidierten Fassung, 

Haben folgendes vereinbart: 

Artikel 1 Article 1 

Establishment of a 
Union; 

Special Constitution d'une Union par~i- Errichtung eines besonderen 
culiere; Verbands; 

Adoption of an International 
Classification 

The countries to which this 
Agreement applies constitute 
a Special Union and adopt a 
common classification for pat
ents for invention, inventors' 
certificates, utility models and 
utility certificates, to be known 
as the "International Patent 
Classification" (hereinafter de
signa ted as the "Classification"). 

Article 2 

Definition of the Classification 

(1) (a) The Classification com
prises: 

(i) the text which was 
established pursuant 
to the provisions of 
the European Con
vention on the Inter
national Classifica
tion of Patents for 
Invention of De-
cember 19, 1954 
(hereinafter designat
ed as the "European 
Convention"), and 
which came into force 
and was published by 
the Secretary General 
of the Council of 
Europe on Septemb
er 1, 1968; 

Adoption d'un'e classification 
internationale 

Les pays auxquels s'applique 
le present arrangement sont con
stitues a l'etat d'Union parti
culiere et adoptent une classi
fication commune,' appelee 
« classification internationale des 
brevets» (denommee ci-apres 
« classification »), pour les bre
vets d'invention, les certificats 
d'auteur d'invention, les modeles 
d'utiIite et les certificats d'utilite. 

Article 2 

Definition de la classification 

1) a) La classification ,est con
stituee par: 

i) le texte qui a ete eta
bli conformement aux 
dispositions de la 
Convention europe
enne sur 1a classifi
cation internationale 
des brevets d'inven
tion, du 19 decembre 
1954 ( denommee ci
apres « Convention 
europeenne »), et qui 
est entre en vigueur 
et a ete publie pa~ le 
Secretaire general du 
Conseil de l'Europe le 
1 er septembre 1968; 

Annahme einer internationalen 
Klassifikation 

Die Länder, auf die dieses Ab
kommen Anwendung findet, 
bilden einen besonderen Ver
band und nehmen eine gemein
same Klassifikation für Erfin
dungspatente, Erfindersch,eine, 

-Gebrauchsmuster und Ge-
brauchszertifikate an, die di~ Be
zeichnung "Internationale Pa
tentklassifikation" trägt (im fol
genden als ,.Klassifikation" be
zeichnet). 

Artikel 2 

Begriffsbestimmung der Klassifi
kation 

(1) a) Die Klassifikation be
steht aus 

i) dem Text, der ge
mäß den Bestim
mungen des Euro
päischen überein
kommens über die 
Internationale Pa
tentklassifika tion 
vom 19. Dezember 
1954 (im folgenden 
als "Europäisches 
übereinkommen" be
zeichnet) abgefaßt 
und am 1. Septem
ber 1968 in Kraft 
getreten sowie vom 
Generalsekretär des 
Europarats bekannt
gemacht worden ist; 
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Die Internationale Patentklassifikation in englischer 
und französischer Sprache sowie in deutscher Übersetzung 

zu ~904 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen 
des Nationalrates XIII. GP, die einen integrierenden 
Bestandteil zu diesem Abkommen bildet, liegt in der 

Parlamentsdirektion zur Einsicht auf. 
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(ii) the amendments 
which have entered 
into force pursuant 
to Artide- 2(2) of the 
European Conven
tion prior to the en
try into force of this 
Agreement; 

(iii) the amendments 
made thereafter in ac.,. 
cordance with Ar
tide 5 which enter in
to force pursuant to 
the provisions of Ar
tide 6. 

(b) The Guide and the notes, 
induded in the text of the 
Classification are an integral 
part thereof. 

(2) (a) The text referred to in 
paragraph (1) (a) (i) is contain
ed in two authentie copies, 
each in the English and French 
languages, deposited, at the 
time that this Agreement is 
opened for signature, one with 
the Secretary General of the 
Council of Europe and the 
other with the Direetor Gener
al of the W orld Inte11ectual 
Property Organization (herein
after respectively designated 
"Director General" and "Organ
ization") established by the 
Convention of July 14, 1967. 

(b) The amendments referred 
to in paragraph (1) (a) (ii) sha11 
be deposited in two authentie 
copies, each in the English and 
French languages, one with the 
Seeretary General of the 
Council of Europe and the 
other with the Director Ge
neral. 

(e) The amendments refer
red to in paragraph (1) (a) (iii) 
sha11 be deposited in one authen
tie copy only, in the English 
and French languages, with the 
Direetor General. 

Article 3 

Languages of the Classification 

(1) The Classifieation shall be 
established in the English and 
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ii) les modifieations qUl 
sont entrees en vi
gueur en vertu de 
l' article 2.2) de la 
Convention euro pe
enne avant l'entree en 
vigueur du present 
arrangement; 

iii) les modifieations ap
porte es par la suite 
en vertu del'article 5 
et qui entrent en vi
gueur conformement 
a l' article 6. 

b) Le guide d'utilisation et les 
notes qui sont eontenus dans le 
texte de la dassification forit 
partie integrante de eelle-ci. 

2) a) Le texte vise a I'alinea 
1) a) i) est contenu dans deux 
exemplaires authentiques, en 
langues anglaise et fran9aise, de
poses, au moment ou le present 
arrangement est ouvert a la sig
nature, l'un aupres du Secre
taire general du Conseil de l'Eu
rope et l'autre aupres du Direc
teur general de l'Organisation 
Mondiale de la Propriete Intel
leetue11e (denommes respeetive
ment ci-apres «Direeteur gene
ral »et «Organisation») insti
tuee par la Convention du 
14 juillet 1967. 

b) Les modifications visees a 
l'alinea 1) a) ii) sont deposees 
en deux exemplaires authenti
ques, en langues anglaise et fran-
9aise, l'un aupres du Secretaire 
general du Conseil de l'Europe 
et l'autre aupres du Directeur 
general. 

c) Les modifications visees a 
l'alinea 1) a) iii) sont deposees 
en un seul exemplaire authen
tique, en langues anglaise et 
fran9aise, aupres du Direet,eur 
general. 

Article 3 

Langues de la classification 

1) La classifieation est etablie 
dans les langues anglaise et fran-, 

3 

ii) den Knderung,en, die 
nach Artikel 2 Ab
satz 2 des Euro
päischen überein
kommens vor In
krafttreten dieses Ab
kommens in Kraft 
getreten sind; 

iii) den Knderungen, die 
nach diesem Zeit
punkt gemäß Ar
tikel 5 vorgenom
men worden sind 
und nach Artikel 6 
in Kraft treten. 

b) die Einführung in die 
Internationale Patentklassifi
kation und die im Text der 
Klassifikation enthaltenen An
merkungen sind Bestandteil der 
Klassifikation. 

(2) a) Der in Absatz (1) 
Buchstabe a) Ziffer i) bezeich
nete Text ist in zwei Ur
schriften, jede in englischer und 
französischer Sprache, enthalten, 
von denen zum Zeitpunkt der 
Auflegung dieses Abkommens 
zur Unterzeichnung eine beim 
Generalsekretär des Europarats 
und die andere beim General
direktor der durch das über
einkommen vom 14. Juli 1967 
erl'ichteten Weltorganisation 
für geistiges Eigentum (im fol
genden als "Generaldirektor" 
und "Organisation" bezeichnet) 
hinterlegt ist. 

b) Die in Absatz (1) Buch
stabe a) Ziffer ii) bezeichneten 
Knderungen werden in zwei 
Urschriften, jede in englischer 
und französischer Sprache, 
hinterlegt, und zwar eine beim 
Generalsekretär des Europa
rats und die andere beim 
Generaldirektor. 

e) Die in Absatz (1) Buch
stabe a) Ziffer iii) bezeichneten 
Knderungen werden in einer 
einzigen Urschrift in englischer 
und französischer Sprache beim 
Generaldirektor hinterlegt. 

Artikel 3 

Sprachen der Klassifikation 

(1) Die Klassifikation wird 
in englischer und französischer 
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French languages, both texts pise, les deux texte~ faisant Sprache abgefaßt, wobei jeder 
being equally authentie. egalement foi. Wortlaut gleichermaßen ver

'bindlich ist. 

(2) Offieial texts of the Clas
sifieation, in German, Japa
nese, Portuguese, Russian, Span
ish and in sueh other languages 
as the Assembly referred to in 
Article 7 may designate, shall 
be established by the Interna
tional Bureau of the Organiza
tion (hereinafter designated as 
the "International Bureau"), in 
consultation with the interested 
Governments and either on the 
basis of a translation submitted 
by those Governments or by 
any other means which do not 
entail financiaI implications for 
the budget of the Special Union 
or for the Organization. 

Article 4 

Use of the Classification 

2) Le Bureau international de (2) Das Internationale Büro 
l'Organisation (denomme ci-ap- der Organisation (im folgenden 
nh «Bureau international») eta- als "Internationales Büro" be
blit, en eonsultation avee les gou- zeichnet) stell~ nach Konsul
vernements interesses, soit sur tierung der belleiligten Regie
la base d'une traduction pro- rungen entweder aufgrund 
posee par ces gouvernements, einer von diesen Regierungen 
soit eri ayant, recours atout vorgeschlagenen übersetzung 
autre moyen qui n'aurait au- oder unter Zuhilfenahme an
cune incidenee financiere sur le derer Mitllel, die keine finan
budget de l'Union particuliere ziellen Auswirkungen 'auf den 
ou pour l'Organisation, des tex- Haushaltsplan des besonder~n 
tes officiels de la classification Verbands oder für die Organi
dans les langues allemande, es- sation haben, amtliche TeXlle 
pagnole, japonaise, portugaise" der Klassifikation in deutscher, 
russe et dans les autres langues japanischer, portugiesischer, 
que pourra designer l'Assemblee russischer und spanischer Spra
visee a l'article 7. che sowie in anderen Sprachen 

Article 4 

Application de la classification 

her, welche die in Artikel 7 
genannte Versammlung be
stimmen kann. 

(1) The Classification shall be 1) La classification n'a qu'un 

Artikel 4 

Anwendung der Klassifikation 

(1) Die Klassifikation hat nur 
verwaltungsmäßige Bedeutung .. solely of an administrative caractere administratif. 

charaeter. 

(2) Each country of the Spe
cial Union shall have the right 
to use the Classification either 
as a principal or as a subsidiary 
system. 

(3) The competent authorities 
of the countries of the Special 
Union shall include in 

(i) patents, inventors' 
certificates, utility 
models and utility 
oertificates issued by 
them, and in applica
tions relating thereto, 
whether published or 
only laid open for 
public inspection by 
them, and 

(ii) notices, appearing in 
official periodicals, of 
the publieation or 
laying open of the 
documents referred to 
in subparagraph (i) 

2) Chacun des pays de l'Union 
particuliere a la faculte d'appli
quer la classification a titre de 
systeme principal ou de systeme 
a uxiliaire. 

3) Les administrations compe
tentes des pays de l'Union parti
culiere feront figurer 

i) dans les brevets, cer
tifieats d'auteur d'in
vention, modeles 
d'utilite et certificats 
d'utilite qu'elles deliv
rent ainsi que dans les 
demandes de tels tit
res, qu'elles les publi
ent ou les mettent 
seulement a la dispo-

, sition du public pour 
inspection, 

ii) dans les communica
tions par lesquel1es 
des periodiques offi
ciels font connahre 
la publication ou la 
mise a la disposition 
du public des docu
ments mentionnes au 
sous-alinea i), 

(2) Jedes Land des beson
deren Verbands ist berechtigt, 
d~e Klassifikation als Haupt
oder als Nebenklassifikation 
anzuwenden. 

, 

(3) Die zuständigen Behörden 
der Länder des besonderen Ver
bands werden 

i) In den von ihnen 
erteilten Patenten, 
Erfinderscheinen, Ge
brauchsmustern und 
Gebrauchszertifikaten 
sowie den entspre
chenden von ihnen 
veröffentlichten oder 
auch nur zur öffent
lichen Einsichtnahme 
ausgelegten Anmel
dungen sowie 

ii) in den in amtlichen 
Zeitschriften erschei
nenden Bekannt
machungen der Ver
öffentlichung oder 
Auslegung der unter 
Ziffer i) bezeichneten 
Schriftstücke 
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the complete symbols of the 
Classification applied to the in
vention to which the docu
ment rderred to in subpara
graph (i) relates. 

(4) When signing this Agree
ment or when depositing its in
strument of ratification or ac
ceSSlOn: 

(i) any country may de
clare that it does not 
undertake to include 
the symbols relating 
to groups or sub
groups of the Classi
fication in applica
tions as referred to in 
paragraph (3) which 
are only laid open for 
public inspection and 
in notices relating 
thereto, and 

(ii) any country which 
does nöt proceed to 
an examina ti on as to 
novelty, whether im
mediate or deferred, 
and in which the pro
cedure for the grant 
of patent$ or other 
kinds of protection 
does nöt provide for 
a search into the state 
of the art, may de
clare that it does not 
undertake to include 
the symbols relating 
to the groups and 
subgroups of the 
Classification- in the 
documents and no
tices referred to in pa
ragraph (3). If these 
conditions exist only 
in relation to certain 
kinds of protection 
or certain fields of 
technology, the. coun
try in question may 
only make this reser
vation to the extent 
that the conditions 
apply. 

(5) The symbols of the Clas
sification, preceded by the words 
"International Patent Classifi-
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les symboles complets de la clas
sification donnes a l'invention 
qui est I'objet du document 
mentionne au sous-alinea I). 

4) Au moment de la signature 
du present arrangement ou du 
dep6t de I'instrument de ratifi
cation ou d'adhesion: 

i) tout pays peut decla
rer qu'il se reserve de 
ne pas faire figurer les 
symboles relatifs aux 
groupes ou sous
groupes de la classi
fication dans les de
mandes visees a I'ali
nea 3) qui sont seule
ment mises a la dispo
sition du public pour 
inspection et dans les 
communications y re
latives; , 

ii) tout pays qui ne pro
cede pas a l' examen 
de la nouveaute des 
inventions, qu'il soit 
immediat ou differe, 
et dont la procedure 
dedelivrance des br~
vets ou des autres tit
res de proteetion ne 
prevoit pas une re
cherche sur l'etat de 
la technique peut de
clarer qu'il se reserve 
de ne pas faire figurer 
les symboles relatifs 
aux groupes et sous
groupes de la 'classifi
cation dans les docu
ments et les commu
nications vises a l'ali
nei 3). Si ces conditi
ons n'existent que 
pour certaines cate
gories de titres de 
protection ou certains 
domaines de la tech
nique, le pays en cause 
ne peut fair,e usage de 
la reserve que dans 
cette mesure. 

5 

die vollständigen Klassifika
tionssymbole angeben, die der 
Erfindung, welche den Gegen
stand des unter Ziffer i) er
wähnten Schriftstücks bildet, 
zugeordnet worden sind. 

(4) Bei der Unterzeichnung 
dieses Abkommens oder der 
Hinterlegung der Ratifikations
oder Beitrittsurkunde 

i) kann jedes Land er
klären, daß es sich 
vorbehält, die Klassi
fikationssymbole der 
Gruppen oder Unter" 
gruppen in den in 
Absatz (3) genann
ten, nur zur äffent" 
lichen Einsichtnahme 
ausgelegten Anmel
dungen und in den 
darauf bezüglichen 
BeKanntmachungen 
nicht anzugeben; 

ii) kann jedes Land, das 
weder eine sofortige 
noch eine aufge-
schobene Neuheits-
prüfung vornimmt 
und in dem im Ver
fahren für die Ertei
teilung von Paten
ten oder anderen 
Schutzrechten keine 
Ermittlung des Stan
des der Technik vor
gesehen ist, erklären, 
daß es sich vorbehält; 
die Klassifikations
symbole für . die 
Gruppen und Unter
grupperi in den in 
Absatz (3) genann
tien Schriftstücken 
und Bekanntmachun
gen nicht anzugeben. 
Sind diese Bedingun
gen nur für be
stimmte Arten von 
Schutzrechten oder 
nur für bestimmte 
Gebiete der Technik 
erfüllt, so kann das 
betreffende Land von 
dem Vorbehalt nur 
in diesem Umfang 
Gebrauch machen. 

5) Les symboles de la classifi- (5) Die Klassifikationssym-
cation, precedes de la mention bole sind unter Voranstellung 
« classification internationale des, der Bezeichnung "Internatio-

I' 

1004 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)6 von 30

www.parlament.gv.at



6 

cation" or an abbreviation 
thereof to be determined by the 
Committee of Experts referred 
to in Article 5, sha11 be printed 
in heavy type, or in such a 
manner that they are clearly 
visible, in the heading of each 
document referred to in para
graph (3) (i) in which they are 
to be included. 

(6). If any country of the Spe
cial Union entrusts the grant of 
patents to an intergovernmen
tal authority, it shall take all 
possiblemeasures to ensure that 
this authority uses the Classifi
cation in accordance with this 
Article. 

Article 5 

Committee of Experts 

(1) A Committee of Experts 
sha11 be set up in which each 
country of the Special Union 
sha11 be represented. 

(2) (a) The Director General 
sha11 invite intergovernmental 
organizations specialized in the 
patent field, and of which at 
least one of the member 
countries is party to this 
Agreement, to be represented 
by observers at meetings of the 
Committee of Experts. 

(b) TheDirectorGeneral may, 
and, if requested by the Com
mittee of Experts, sha11, invite 
representatives of other inter
gov·ernmental and international 
non-governmental organizations 
to participate in discussions of 
interest to them. 

(3) The Committee ofExperts 
sha11: 

(i) am end the Classifi
cation; 

. (ii) address recommenda
tions to the countries 
of the Special Union 
for the purpose of 
facilitating the use of 
the Classification and 
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brevets» ou d'une abreviation 
arrhee par le Comite d'experts 
vise a l'article 5, seront impri
mes, en caracteres gras ou d'une 
autre fac,:on bien visible, en t~te 
de chaque document vise a l'ali
nea 3) i) dans lequel ils doivent 
figurer. 

6) Si un pays de l'Union par
ticuliere confie la delivrance des 
brevets a une administration 
intergouvernementale, il prend 
toutes mesures en son pouvoir 
pour que cette administration 
applique la classification confor
mement au present article. 

Article 5 

Comite d'experts 

1) Il est institue un Comite 
d'experts dans lequel chacun des 
pays de l'Union particuliere est 
represente. 

\ 

2) a) Le Directeur general in-
vite les organisations intergou
vernementales specialisees dans 
le domaine des brevets et dont 
un au moins des pays, membres 
est partie au present arrange
ment a se faire representer par 
des observateurs aux reunions 
du Comite d'experts. 

b) Li! Directeur general peut, 
et, a la demande du Comite 
d'experts, doit in';iter des repre
sentants d'autres organisations 
intergouvernementales et inter
nationalesnon gouvernemen
tales a prendre part aux discus
sions qui les interessent. 

3) Le Comite d'experts: 

i) modifie la classifica
tion; 

ii) adresse aux pays de 
l'Union particuliere 
des recommandations 
tenda;"t a faciliter 
l'utilisation de Ia: 
classification et a en 

nale Patentklassifikation" oder 
einer vom dem in Artikel 5 
bezeichneten Sachverständigen
ausschuß zu beschließenden Ab
kürzung davon in Fettdruck 
oder auf andere gut sichtbare, 
Weise am Kopf eines jeden in 
Absatz (3) Ziffer i) bezeichneten 
Schriftstücks, in das sie auf
genommen werden müssen, auf
zudrucken. 

(6) überträgt ein Land des 
besonderen Verbands die Er
teilung von Patenten . einer 
zwischenstaatlichen Behörde, so 
trifft es alle in seinen Kräften 
stehenden Maßnahmen um 
sicherzustdlen, daß diese Be
hördedie Klassifikation m 
übereinstimmung mit diesem 
Artikel anwendet. 

Artikel 5 

Sachverständigenausschuß 

(1) Es wird ein Sachver
ständigenausschuß gebildet, in 
dem jedes Land des beson
deren Verbands vertreten ist. 

(2) a) der Generaldirektor 
lädt die auf dem Gebiet des 
Pa ten twesens spezialisierten 
zwischenstaatlichen Organi
sationen, von deren Mitglieds
ländern mindestens eines die
sem Abkommen angehört, ein, 
sich an den Sitzungen des Sach
verständigenausschusses durch 
Beobachter vertreten zu lassen. 

b) Der Generaldirektor kann 
und, wenn der Sachverstän-
digenausschuß es bE;antragt, 
wird Vertreter 'anderer' 
zwischenstaatlicher und inter
nationaler nichtstaatlicher Or
ganisationen einladen, an den 
sie interessierenden Beratungen 
teilzunehmen. 

(3) 'Der Sachverständigenaus
schuß 

i) ändert die Klassifi
kation; 

ii) richtet an die Län
de!;" des besonderen 
Verbands Empfeh
lungen, um den Ge
brauch der Klassi
fikation zu erleich-
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promoting its um
form application; 

(iii) assist in the promo
tion of international 
cooperation in the re
classification of docu
mentation used for 
the examination of 
inventions, taking in 
particular the needs 
of developing coun~ 
uies into account; 

(iv) take all other meas
ures which, without 
,entailing financial im
plications for the 
budget of the Special 
Union or for the Or
ganization, contribute 
towards facilitating 
the application of 
the Classification by 
developing countries; 

(v) have the right to 
establish subcommit
tees and working 
groups. 

(4) The Committee of Ex
perts shall adopt its OWll Rules 
of Procedure. These shall allow 
for the possibility of participa
tion of intergovernmental or
ganizations, referred to in para
graph (2) (a), which can perform 
substantial work in the develop
ment of the Classification, in 
meetings of its subcommittees 
and working groups. 

(5) Proposals for amendments 
to the CIassification may be 
made by the competent author
ity of any country of the Spe
cial Union, the International 
Bureau, any intergovernmental 
organization represented in the 
Committee of Experts pursuant 
to paragraph (2) (a) and any 
other organization specially in
vited by the Committee of 
Experts to sub mit such 
proposals. The proposals shall 
be communicated to the 
International Bureau wh ich 

1004 der Beilagen 

promouvoir l'aplica
tion uniforme; 

iii) prhe son concours en 
vue de promouvoir la 
cooperation inter
nationale dans la re
classifica tion de la 
documentation ser
vant a l'examen des 
inventions, en pre
na nt notamment en 
consideration les be
soins des pays en voie 
de developpement; 

iv) prend toutes autres 
mesures qUl, sans 
aVOlr d'incidences 
financieres sur le bud
get de l'Union parti
culiere ou pour l'Or
ganisation, sont de 
nature a faciliter l'ap
plication de la classi
fication par les pays 
en voie de developpe
ment; 

v) est habilite a instituer 
des sous-comites et 
des groupes de travail. 

4) Le Comite d'experts adop
te son reglement interieur. Ce 
dernier donne aux organisations 
intergouvernementales mention
nees a l'alinea 2) a) qui peuvent 
apport er une contribution sub
stantielle au developpement de 
la classification la possibilite de 
prendre part aux reunions des 
SOus comites et groupes de tra
vail du Comite d'experts. 

5) Les propositions de' modifi
cations de la classification peu
vent ~tre faites par l'administra
tion competente de tout pays de 
l'Union particuliere, le Bureau 
international, les organisations 
intergouvernementales represen
tees au Comite d'experts en 
vertu de l'alinea 2) a) et toutes 
autres organisations speciale
ment invitees par le Comite 
d'experts a formuler de telles 
propositions. Les propositions 
sont communiquees au Bureau 
in~ernational, qui les soumet aux 

7 

tern und ihre em
heitliche Anwendung 
zu fördern; 

iii) gewährt zur Förde
rung der internatio
nalen Zusammen
arbeit seme Unter
stützung bei der Um
klassifizierung des 
Prüfstoffs, wobei er 
insbesondere den Be
dürfnissen der Ent
wicklungsländer 
Rcechnung trägt; 

iv) trifft alle sonstigen 
Maßnahmen, die, 
ohne finanzielle Aus
wirkung,en auf den 
Haushaltsplan des 
besonderen V,erbands 
oder für die Organi-
sation zu haben, 
zur Erleichterung 
der Anwendung der 
Klassifikation durch 
Entwicklungsländer 
beitragen; 

v) ist berechtigt, Unter
. ausschüsse und Ar

beitsgruppen einzu
setzen. 

(4) Der Sachverständigenaus-
. schuß gibt sich eine Geschäfts
ordnung. Darin ist den in Ab
satz (2) Buchstabe a) bezeich
net,en zwischenstaatlichen Or
ganisationen, d~e zur Weiter
entwicklung der Klassifikation 
maßgeblich beitragen können, 
die Möglichkeit einzurä~men, 
an den Sitzungen der Unter
ausschüsse und Arbeitsgruppen 
teilzunehmen. 

(5) Vorschläge für die Ände
rung der Klassifikation können 
von der zuständigen Behörde 
jedes Landes des besonderen 
Verbands, vom Internationalen 
Büro, von jeder gemäß Ab
satz (2) Buchstabe a) im Sach
verständigenausschuß vertre
tenen zwischenstaatlichen Or
ganisation und von jeder 
sonstigen. Organisation unter
breitet werden, die vom Sach
verständigenausschuß dazu auf
gefordert worden ist. Die Vor
schläge werden dem Inter-
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shaIl sub mit them to the mem- membres du Comite d'experts 
bers of the Committee of Ex- et aux observateurs au plus tard 
perts and to the observers not deux mois avant la session du 
later than two months before Comite d'experts au cours de 
the session of the Committee of laquelle elles seront examinees. 
Experts at which the said pro-
posals are to be considered. 

(6) (a) Each country member 6) a) Chaque pays membre 
of the Committee of Experts du Comite d'experts dispose 
sha11 have one vote. d'une voix. 

(b) The decisions ofthe Com
mit tee of Experts sha11 requir,e a 
simple majority of the countries 
represented and voting. 

(c) Any decision which is re
garded by one-fifth of the 
countries represented and vot
ing as giving rise to a modifi
cation in the basic structure of 
the Classification or as entailing 
a substantial work of reclassifi
cation shall require a majority 
of three-fourths of the count ries 
represented and voting. 

(d) Abstentions shall not be 
considered as votes. 

Article 6 

b) Le Comite d'experts prend 
ses decisions a la majorite simple 
des pays representes et votants. 

c) Toute decision qu'un cin
quieme des pays representes. et 
votants considerent comme im
pliquant une transformation de 
la structure fondamentale de la 
classification ou comme entra1-
nant un important travail de 
reclassification doit ~tre prise a 
la majorite des trois quarts des 
pays representeset votants. 

d) L'abstention n'est pas con
sideree comme un vote. 

Article 6 

Notification, Entry into Force Notification, entree en vigueur 
and Publication of Amendments et publication des modifications 

and Other Decisions et des autres decisions 

(1) Every decision of the 
Committee of Experts concern
ing the adoption of am end
ments to the Classification and 
recommendations of the Com
mittee of Experts shall be noti
fied by the International Bureau 
to the competent authorities of 
the countries of the Special 
Union. The amendments shall 
enter into force sixmonths from 
the date of dispatch of the noti
fication. 

(2) The International Bureau 
shall incorporate in the Classi
fication the amendments which 
have entered into force. 
Announcements of the amend
ments shall be published in 
such periodicals as are designat
ed by the Assembly referred to 
in Article 7. 

1) Toutes les decisions du 
Comite d'experts relatives ades 
modifications apportees a la 
classification, de m~me que les 
recommanditions du Comite 
~'experts, sont notifiees par Ir 
Bureau international aux ad
ministratiQns competentes des 
pays de l'Union particuliere. 
Les modifications entrent en 
vigueur six mois apres la date 
de I'envoi des notifications. 

2) Le Bureau international 
incorpore dans la classification 
les modifications entrees en 
vigueur. Les modifications font 
l'objet d'avis publies dans les 
periodiques design es par I' As
semblee visee a l'article 7. 

nationalen Büro übermittelt, 
das sie den Mitgliedern des 
Sachverständigenausschusses und 
den Beobachtern spätestens zwei 
Mona:te vor der Tagung des 
Sachverständigenausschusses, 10 

deren Verlauf sie geprüft wer
den sollen, unterbreitet. 

(6) a) Jedes Mitgliedsland des 
Sachverständigenausschusses ver
fügt über eine Stimme. 

b) Der Sachverständigenaus
schuß faßt seine Beschlüsse mit 
einfacher Mehrheit der ver
tretenen und abstimmenden 
Länder. 

c) Jeder Beschluß, der nach 
Ansicht eines Fünftels der 
vertretenen und abstimmenden 
Länder eine Änderung der 
Grundstruktur der Klassifi
kation herbeiführt oder eine 
wesentlich~ Umklassifizierungs
arbeit nach sich zieht, bedarf 
einer Mehrheit von drei Vier
teln der v·ertretenen und ab
stimmenden Länder. 

d) Stimmenthaltung gilt nicht 
als Stimm abgabe. . 

Artikel 6 
/ 

Notifikation, Inkrafttreten und 
Veröffentlichung von Ände
rungen und anderen Beschlüssen 

(1) Das Internationale Büro 
notifiziert den zuständigen, Be
hörden der Länder des beson
deren Verbands alle Beschlüsse 
des Sachverständigenausschuss·es 
über Änderungen der Klassi
fikation sowie die Empfehlun
gen des Sachverständigenaus
schusses. Die Änderungen tre
ten sechs Monate nach dem 
Zeitpunkt der Notifikation in 
Kraft. 

(2) Das Internationale Büro 
nimmt die in Kraft getretenen 
Änderungen in die Klassifika
tion auf. Die Änderungen wer
den in den Zeitschriften ver
öffentlicht, die von der in Ar
tikel 7 erwähnten Versamm
lung bestimmt werden. 
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Article 7 Article 7 Ar.tikel 7 

Assembly of the Special Union Assemblee de I'Union particu- Versammlung des besonderen 

(1) (a) The Special Union shall 
have an Assembly consisting of 
the countries of the Special 
Union. 

(b) The Government of each 
country of the Special Union 
shall be represented by one 
delegate, who may be assisted 
by alternate delegates, advisors 
and experts. 

(c) Any intergovernmental 
organization referred to in 
Ärticle 5 (2) (a) may be repre
sented by an observer in the 
meetings of the Assembly, and, 
if the Assembly so decides, in 
those of such committees or 
working groups as may have 
been established by the Assem
bly. 

(d) The expenses of each 
delegation shall be borne by the 
Government which has ap
pointed it, 

(2) (a) Subject to the provi
sions of Article 5, the Assem
bly shall: 

(i) deal with all matters 
concerning the main
tenance and develop
ment of the Special 
Union andthe imple
mentation of this 
Agreement; 

(ii) give directions to the 
International Bureau 
concerning the prepa
ration for confer
ences of revision; 

(iii) review and approve 
the reports ana activ
ities of the Director 
General concerning 
the Special Union, 
. and give hirn' all nec
essary instructions 
concerning matters 

. within the compe
tence of the Special 

. Union; 

tiere Verbands 

1) a) L'Union particuliere a 
une' Assemblee composee des 
pays de l'Union particuliere. 

b) Le gouvernement de cha
que pays de l'Union particu
liereest represente par un dele
gue, qui peut hre assiste de 
suppleants, de conseillers et 
d'experts. 

c) Toute organisation inter
gouvernementale visee a l'ar
ticle 5.2) a) peut se faire repre
senter par un observateur aux 
reunions de FAssemblee et, si 
cette derniere en decide ainsi, 
a celles des comites et groupes 
de travail institu~s par l' Assem
blee. 

d) Les depenses de .chaque 
delegation sontsupportees par 
le gouvernement qui l'a desi-, 
gnee. 

(1) a) Der besondere Ver
band hat ·eine Versammlung, 
die sich aus den Ländern des 
besonderen Verbands zusam
mensetzt. 

b) Die Regierung jedes Lan
des des besonderen Verbands 
wird durch ,einen Delegierten 
vertreten, der von Stellver
tretern, Beratern und Sachver
ständigen unterstützt werden 
kann. 

c) Jede in Artikel 5 Ab
satz (2) Buchstabe a) bezeich
nete zwischenstaatliche Organi
sation kann sich in den Sitzun
gen der Versammlung und auf 
Beschluß der Versammlung in 
den Sitzungen der von ihr ein
gesetzten Ausschüsse oder 
Arbeitsgruppen durch einen 
Beobachter vertreten' lassen. 

d) Die Kosten jeder Dele
gation werden von der R,egie
rung getragen, die sie entsandt 
hat. 

2) a) Sous reserve des dispo- . (2) a) Vorbehaltlich des Ar
SItlons de l'article 5, l'Assem- tikels 5 wird die Ver:sammlung 
blee: 

i) traitede toutes les 
questions concernant 
le maintien et le deve
loppement de l'Union 
particuliere et· l'ap
plication du present 
arrangemen t; 

ii) donne au Bureau 
international des di
rectives concernant la 
preparatJion des con
ferences de revision; 

iii) examine et approuve 
les rapports et les ac
tivites du Directeur 
general relatifs a 
l'Uriion . particuliere 
et lui donne toutes 
directives utiles con
cernant les questions 
de la competence de 
l'Union particuliere; 

i) alle Fragen betreffend 
die Erhaltung und 
die Entwicklung des 
besonderen Verbands 
sowie die Anwen
dung _ dies,es Abkom
mens behandeln; 

ii) dem Internationalen 
Büro Weisungen für 

. die Vorbereitung der 
Revisionskonferenzen 
erteilen; 

iii) die Berichte und die 
Tätigkeit des Gene
raldirektors betref
fend den. besonderen 
Verband prüfen und 
billigen· und ihm alle 
zweckdienlichen Wei
sung,en ·in Fragen er
teilen, die in die Zu
ständigkeit des . be
sonderen . Verbands 
fallen; 

2 
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(iv) determine the pro
gram and adopt the 
triennial budget of 
the Special Union, and 
approve its final ac
counts; 

(v) adopt the financial 
regulations of the 
Special Union; 

(vi) decide on the estab
lishment of official 
texts of the Classifi
cation In languages 
other than English, 
French and those 
listed in Article 3 (2); 

(vii) establish such com
mittees and working 
groups as it deerns 
appropriate to achieve 
the objectives of the 
Special Union; 

(viii) determine, subject to 
paragraph (1) (c), 
which countries not 
members of the Spe
cial Union and which 
intergovernmental 
and international non
governmental organi
zations shall be ad
mitted as ob servers 
to its meetings, and 
to those of any com
mittee or working 
group established by 
itj 

(ix) take any other ap
propriate action de
signed tO further the 
objectives of the Spe
cial Union; 

(x) perform such other 
functions as are ap
propriate undcr this 
Agreement. 

(b) Wirh rcspect to matters 
which are of interest also to 
other Uni'Üns adtninistered by 
the Organization, the Assembly 
shall make its dccisions after 
having heard thc advice of the 
Coordination Committee of the 
Organization. 
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iv) arrete le programme, 
adopte le budget tri
ennal de l'U nion par
ticuliere et approuve 
ses comptes de cl8-
ture; 

v) adopte le reglement 
financier de l'Union 
particuliere; 

vi) Mcide de l' etablisse
ment des textes offici
eIs de la classification 
en d'autres langues que 
l' anglaise, le franc;ais 
et celles enumerees a 
l'article 3.2); 

vii) cree les comites et 
groupes de travail 
qu'elle juge utiles a 
la realisation des ob
jectifs de l'Union par
ticuliere; 

viii) decide, sous reserve 
de ralinea 1) c), quels 
sont les pays non 
membres de l'Union 
particuliere et quelles 
sont les organisations 
intergouvernemen
tales et internationales 
non gouvernementa
les qui peuvent ~tre 
admis comme obser
vateurs a ses reunions 
et a eelles des comites 
et groupes de travail 
crees par elle; 

lix) entreprend toute au
tre action appropriee 
en vue d'atteindre les 
objectifs de l'Union 
particuliere; 

x) s'acquitte de toutes 
autre dches qu'impli
que le present arran
gement. 

b) Sur les questions qui inte
ressent egalement d'autres Uni
ons administrees par l'Organi
sation, l' Assemblee statue, con
naissance prise de l'avis du Co
mite de coordination de l'Or
ganisation. 

iv) das Programm f,est
legen, den Drei
jahres - Haushaltsplan 
des besonderen Ver
bands beschließen 
und ,seine Rechnungs
abschlüsse billigen; 

v) die Finarizvorschrif
ten des besonderen 
Verbands beschließen; 

vi) über die Herstellung 
amtlicher Texte der 
Klassifikation m an
deren Sprachen als 
Englisch, Franzö
SISch und den in Ar
tikel 3 Absatz (2) 
aufgeführten Spra
chen entscheiden; 

vii) die Ausschüsse und 
Arbeitsgruppen bil
den, die sie zur Ver
wirklichung der Ziele 
des besonderen Ver
bands für zweckdien
lich hält; 

viii) vorbehaltlich des Ab-
-- satzes (1) Buch-

stabe c) bestimmen, 
welch,e dem besonde
ren Verband nicht 
angehörenden Län
der, welche zwischen
staatlichen und wel
che internationalen 
nichtstaatlichen Or
ganisationen zu ihren 
Sitzungen und denen 
der von ihr emge
setzten Ausschüsse 
und Arbeitsgruppen 
als Beobachter zuge
lassen werden; 

ix) jede andere Hand
lung vornehmen, die 
zur Erreichung der 
Ziele des besonderen 
Verbands geeignet 
ist; 

x) alle anderen Auf
gaben wahrnehmen, 
,die sich aus diesem 
Abkommen ergeben. 

b) über Fragen, die auch für 
andere von der Organisation 
verwaltete Verbände von In
teresse sind, entscheidet die 
Versammlung nach Anhörung 
des Koordinierungsausschusses 
der Organisation. 
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(3) (a) Each country member 3) a) Chaque pays membre (3) a) Jedes Mitgliedsland der 
of the Assembly shall have one de l'Assemblee dispose d'une Versammlung verfügt über eine 
votc. voix. Stimme. 

(b) One-half of the countries b) La moitie des pays mem-
members of the Assembly sha11 bres de l' Assemblee constitue le 
constitute a quorum. 

(c) In the absence of the quo
rum, the Assembly may make 
decisions but, with the exception 
of decisions concerning its own 
proc'edure, a11 such decisions 
shall take effect only if thc con
ditions set forth hereinafter are 
fulfi11ed. The International 
Bureau sha11 communicate the 
said decisions to the countries 
members of the Assembly which 
were not represented and sha11 
invite them to express in writing 
their ·vote or abstention within 
a periodof thrce months from 
thc date of the communication. 
lf, at the expiration of this pe
riod, the number of countries 
having thus expressed their vote 
or abstention attains the number 

. of coulltries which was lacking 
for attaining the quorum in the 
session itself, such decisions shall 
take effect provided that at the 
same time the required majority 
still obtains. 

(d) Subject to the provisions 
of Article 11 (2), the decisions 
of the Assembly shall require 
two-thirds of thc votes cast. 

(e) Abstentions shall not be 
considered as votes. 

(f) Adelegate may represent, 
and vote in the name of, one 
country only. 

(4) (a) The Assembly sha11 
meet once in every third calen
dar year in ordinary session 
upon convocation by the Direc
tor General and, in the absence 
of exceptional circumstances, 
during thc same period and at 
the same pl;tcc as the General 
Assembly of the Organization. 

quorum. 

c) Si ce quorum n'est pas at
teint, I' Assemblee peut prendre 
des decisions; toutefois, les deci
sions de l' Assemblee, a l'excep
tion de celles qui concernent 
sa procedure, ne deviennent exe
cutoires que lorsque les con
ditions enoncees ci-apres sont 
remplies. Le Bureau internatio
nal communique lesdites decisi
ons aux pays membres de l' As
sembleequi n'etaient pas repre
sentes, en les invitant a exprimer 
par ecrit, dans un delai de trois 
mois a compter de la date de 
cette communication, leur vote 
ou leur abstention. Si, a l'expi
ration de ce deIai, le nombre 
des pays ayant ainsi exprime 
leur vote ou leur abstention est 
au moins egal au nombre de 
pays qui faisait defaut pour que 
le quorum fl1t atteint lors de la 
session, lesdites decisions devien
nent executoires, pourvu qu'en 
m&me temps la majorite neces
saire reste acquise. 

d) Sous reserve des disposi
tions de l'article 11.2), les deci
sions de l' Assemblee sont prises 
a la majorite des deux tiers des 
votes exprimes. 

e) L'abstention n'est pas con
sideree comme un vote. 

f) Un delegue ne peut repre
senter qu'un seul pays et ne peut 
voter qu'au nom de celui-ci. 

4) a) L'Assemblee se reunit 
une fois tous les trois ans en 
session ordinaire, sur convoca
tion du Directeur general et, 
sauf cas exceptionnels, pendant 
la m&me periode et au m&me 
lieu que l' Assemblee generale de 
l' Organisa tion. 

b) Die Hälfte der Mitglieds
länder der Versammlung bildet 
das Quorum (die für die 
Beschlußfähigkeit erforderliche 
Mindestzahl). 

c) Kommt dieses Quorum 
nicht zustande, so kann die 
Versammlung Beschlüsse fas
sen, die jedoch mit Ausnahme 
von Beschlüssen über ihr eige
nes Verfahren nur dann wirk
sam werden, wenn die folgen
den Bedingungen erfüllt sind: 
Das Internationale Büro teilt 
diese Beschlüsse den Mitglieds
ländern der Versammlung, die 
nicht vertreten waren, mit und 
lädt sie ein, ihre Stimme oder 
Stimmenthaltung innerhalb 
einer Frist von drei Monaten, 
vom Zeitpunkt der Mitteilung 
an gerechnet, schriftlich be
kanntzugeben. Erreicht bei Ab
lauf der Frist die Zahl der 
Länder, die auf diese Weise 
ihre Stimme oder Stimment
haltung bekanntgegeben haben, 
die Zahl der Länder, die zur 
Erreichung des Quorums wäh
rend der Tagung selbst fehlten, 
so werden die Beschlüsse wirk
sam, vorausgesetzt, daß zur 
gleichen Zeit die erforderliche 
Mehrheit erreicht bleibt. 

d) Vorbehaltlich des Arti
kels 11 Absatz (2) faßt die Ver
sammlung ihre Beschlüsse mit 
einer Mehrheit von zwei Drit
teln der abgegebenen Stimmen. 

e) Stimmenthaltung gilt nicht 
als Stimmabgabe. 

f) Ein Delegierter kann nur 
ein Land vertreten und nur m 
dessen Namen abstimmen. 

(4) a) Die Versammlung tritt 
nach Einberufung durch den 
Generaldirektor alle drei Jahre 
einmal zu einer ordentlichen 
Tagung zusammen, und zwar, 
abgesehen von außergewöhn
lichen Fällen, zu derselben Zeit 
und an demselben Ort wie die 
Generalversammlung der Or
ganisation. 
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(b) The Assem'bly shall meet 
in extra'Ordinary session upon 
eonvoeation by the Director 
General, at the request of one
fourth of the countries members 
of the Assembly. 

(e) The agenda of each session 
shall be prepared by' the Direc
tor General. 
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b) L'Assemblee se reunit en 
session extraordinaire, sur eon
voeation adressee par le Diree
teur general, a la demande d'un 
quart des pays membres de I' As
semblee. 

e) L'ordre du jour de ehaque 
session est prepare par le Diree
teur general. 

b) Die Versammlung tritt 
nach Einberufung durch den 
Generaldirektor zu ,einer außer
ordentlichen Tagung zusam
men, wenn ein Viertel der Mit
gliedsländer der Versammlung 
es verlangt. 

c) Die Tagesordnung jeder 
Tagung wird vom General
direktor vorbereitet. 

(5) The Assembly shall adopt 5) L' Assem'blee adopte son (5) Die Versammlung gibt 
its own Rules of Proeedure. reglement interieur. 

Article 8 

International Bureau 

(1) (a) Administrative tasks 
eoneerning the Special Union 
shall be performed ihy the Inter
national iBureau. 

(b) In partieular, the Inter
national Bureau shall prepare 
the meetings and provide the 
secretariat of the Ass.embly, the 
Committee of Experts and such 
other committees or working 
gtoups as may have heen estab
lished by the Assem'bly or the 
Committee of LExpercs. 

(e) The Director General shall 
be the chief .exeeutive o'f the 
Special Union and shall repre
sent theSpeeial Union. 

(2) The Director General and 
any staff member designated by 
hirn shall partieipate, without 
the right to vote, in all meet
ings of the Assembly, the Com
mittee of Experts and such other 
committees or working groups 
as may have beenestablished by 
the Assernbly orrhe Committee 
of Experts. The Director Gener
al, or a staff member designat
ed by hirn, shall be ex officio 
seeretary of those hodies. 

(3) (a) The International 
Bureau shall, in accordanee with 
the diteeti'Ons of the Assembly, 
make the preparations for re
vision eonfercnees. 

Article 8 

Bureau international 

'1) a) Les taches administrati
v,es incombant a l'Union parti
culiere sont assurees par le 
Bureau international. 

b) En particulier, le Bureau 
international prepare les reu
nions ,et assure le secn:tariat de 
I' Ass·emblee, du Corni te d'ex
perts et de tout autre comite 
ou groupe deo travail que l' As
semblee ou le Comite d'experts 
peuvent ereer. 

c) Le Directeur general est 
le plus haut fonctionnaire de 
l'Union particulier,e 'et la repre
sente. 

2) Le Directeur general et 
tout membre du personnel desi
gne par lui prennent part, sans 
droit de vote, a toutes les reu
nions de I' Assemblee, du Co
mite d'experts et de tout autre 
comite ou groupe de travail que 
I' Assemblee ou le Comite d'ex
perts peuvent creer. Le Direc
teur general ou un membre du 
personnel de~igne par lui ·est 
d'offiee secretaire de ees organes. 

3) a) Le Bureau international 
prepare les confer,ences de re
visions selon les directives de 
l' Assemblee. 

(b) The International Bureau b) Le Bureau international 
may eonsult with intergovern- peut eonsulterdes organisa
mental and. international non- tions intergouvernementales et 

sich eine Geschäftsordnung. 

Artikel 8 

Internationales Büro 

(1) a) Die Verwaltungsauf
gaben ,des besonderen Verbands 
werden vom Internationalen 
Büro wahrgenommen. 

b) Das Internationale Büro 
bereitet insbesondere die Sit
zungen der Versammlung, des 
Sachverständigenausschusses so
wie aller anderen Ausschüsse 
und Arbeitsgruppen, die die 
Versammlung oder der Sach
verständigenausschuß gegec 
benenfalls gebildet hat, vor und 
besorgt das Sekretariat dieser 
Organe. 

c) Der Generaldirektor ist 
der höchste Beamte des beson
deren Verbands und vertritt 
diesen Verband. 

(2) Der Generaldirektor und 
die von ihm bestimmten Mit
glieder des Personals 'nehmen 
ohne Stimmrecht teil an allen 
Sitzungen der Versammlung 
und des Sachverständigenaus
schusses sowie aller anderen 
Ausschüsse oder Arbeitsgrup
pen, die die Versammhing 
oder ,der Sachverständigenaus
schuß gegebenenfalls gebildet 
hat. Der Generaldirektor oder 
ein von ihm bestimmtes Mit
glied des Personals ist von 
Amts wegen, Sekretär dieser 
Organe. 

(3) a) Das Internationale 
Büro bereitet nach den Weisun
gen der Versammlung die 
Revisionskonferenzen vor. 

b) Das Internationale Büro 
kann bei der Vorbereit~ng der 
Revisionskonferenzen zwischen-
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governmental organizations 
concerning preparations for re
vision conferences. 

. (c) The Director General and 
persons designated by hirn shall 
take part, without the right to 
vote, in the discussions at re
vision conferences. 

(4) The International Bureau 
~hall carry out any other tasks 
assigned to it. 

Article 9' 

Finances 

(1) (a) The Special Union shall 
have a budget. 

(b) The budget of the Special 
Union shall include the income 
andexpenses proper to the 
Special Union, its contribution 
to the budgetof expenses com
mon. to the Unions and, where 
applicable, the sum made avail
able to the budget of the Con
ference of the Organization. 

(c) Expenses not attributable 
exclusively to the Special Union 
but also to one or niore other 
Unions administered by the 
Organization shall be considered 
as expenses common to the 
Unions. The share of the Spe
cial Union in such common ex
penses shall be in proportion to 
the interest the Special Union 
has in them. 

(2) The budget of the Special 
Union shall be established with 
due regard to the requirements 
of ~oordination with the budg
ets of the other Unions adminis
tered by the Organization. 

(3) The budget of the Special 
U nien shall be financed from 
the following sourees: 

(i) contributions of the 
countries of the Spe
cial Union; 

(ii) fees and charges due 
for services rendered 
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internationales non gouverne
mentales sur la preparation des 
conferences de revision. 

c) Le Directeur general et les 
personnes designees par lui 
prennent part, sans droit de 
vote, aux deliberations des con
fe ren ces de revision. 

4) Le Bureau international 
execute toutes autres dches qui 
lui sont attribuees. 

Article 9 

Finances 

1) a) L'Union particuliere a 
un bud~et. 

b) Le budget de l'Union parti
culiere comprend les recettes et 
les depenses propres a I:Union 
particuliere, sa contribution au 
budget des depenses communes 
aux Unions, ainsi que, le cas 
echeant, la somme mise a la dis
position du budget de la Con
ference de l'Organisation. 

c) Sont considerees comme 
depenses communes aux Unions 
les Jepenses qui ne sont pas at
tribuees exclusivement a l'Union 
particuliere mais egalement a 
une ou plusieurs autres Unions 
administrees par l'Organisation. 
La part de l'Union particuliere 
dans ces depenses communes est 
proportionnelle a l'interh que 
ces depenses presentent pour 
elle. 

2) Le budget de l'Union par
ticuliereest arr~te compte tenu 
des exigences de coordination 
avec les budgets des autres Uni
ons administrees par l'Organi
sallion. 

3) Le budget de l'Union parti
culiel1e est finance par les res
sources suivantes: 

i) les contributions des 
pays de l'Union parti
culiere; 

ii) les taxes et sommes 
dues pour les services 
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staatliche sowie internationale 
nicht staatliche Organisationen 
konsultieren. 

c) Der Generaldirektor und 
die von ihm bestimmten Per
sonen nehmen ohne Stimm
recht an den Beratungen der 
Revisionskonferenzen teil. 

(4) Das Internationale Büro 
nimmt alle anderen Aufgaben 
wahr, die ihm übertragen 
werden. 

Artikel 9 

'Finanzen 

(1) a) Der besondere Ver
band hat ,einen Haushaltsplan. 

b) Der Haushaltsplan des 
besonderen Verbands umfaßt 
die eigenen Einnahmen und 
Ausgaben des besonderen Ver
bands, dessen Beitrag zum 
Haushaltsplan der gemein
samen Ausgaben der Verbände 
sowie gegebenenfalls den dem 
Haushaltsplan der Konferenz 
der Organisation zur Ver
fügung g,estellten Betrag. 

c) Als gemeinsame Ausgaben 
der Verbände gelten die Aus
gaben, die nicht ausschließlich 
dem besonderen Verband, son
dern auch einem oder mehreren 
anderen von der Organisation 
verwalteten Verbände zuzu
rechnen sind. Der Anteil des 
besonder,en Verbands an diesen 
g,emeinsamen Ausgaben ent
spricht dem Interesse, das der 
besondere Verband an ihnen 
hat. 

(2) Der Haushaltsplan des 
besonderen Verbands wird un~ 
ter Berücksichtigung der Not
wendigkeit seiner Abstimmung 
mit den Haushaltsplänen der 
anderen von der Organisation 
verwalteten Verbände aufge
stellt. 

(3) Der Haushaltsplan des 
besonderen Verbands umfaßt 
folgende Einnahmen: 

i) Beiträge . der Länder, 
des besonderen Ver
bands; . 

ii) Gebühren und Be-
träge für Dienst-
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by the International 
Bureau in relation to 
the Special Union; 

(iii) sale of, or royalties 
on, the publications 
of the International 
Bureau conc~rning the 
Special Union; 

(iv) gifts, bequests and 
subventions; 

(v) rents, 
other 
mcome. 

interests and 
miscellaneous 

{4) (a) For the purpose of 
estahlishing its contribution 
referred to in paragraph (3) (i), 
each country of the Special 
Union shall belong to the same 
dass as it belongs to in the Paris 
Union for the Protection of In
dustrial Property, and shall pay 
its annual contribution on the 
basis of the same number of 
units as is fixed for that dass 
in that Union. 

eb) The annual contri'hution 
of each country of the Special 
Union shall be an amount in the 
same proportion to the total 
sum to be contrihuted to the 
budget of the Special Union by 
all countries as the number of 
its units is to the total of the 
units of all contributing coun
tries. 

'Ce) Contributions shall be
come due on the first of Janu
ary of each yeai'. 

(d) A country which is in 
arrears in the payment of its 
contributions may not exercise 
its right to vote in any organ 
of the Special Union if the 
amount of its arrears equals 
or exceeds the amount of 
the contributions due from 
it for the preceding two 
fullyears. However, any organ 
of the Special Union may allow 
such a country to continue to 

exercise its right to vote in that 
organ if, and as long as, it is 
satisfied that the delay in pay-
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r,endus par le Bureau 
international au titre 
de I'Union particu
liere; 

iii) le produit de la vente 
des publications du 
Bureau international 
concernant l'Union 
particuliere et les 
droits afferents aces 
publications; 

iv) les dons, legs et sub
ventions; 

v) les loyers, inter~ts et 
autres revenus divers. 

4) a) Pour determiner sa part 
contributive au sens de l'alinea 
3) i), chaque pays de I'Union 
particuliere appartient a la cIasse 
dans laquelle il est range pour 
ce qui concernel'Union de Paris 
pour la protection de la pro
priete industrielle, et paie sa 
contribution annuelle sur la base 
dunombre d'unites determine 
pour cette cIasse dans cette 
Uniori. 

b) La contribution annuelle de 
chaque pays de l'Union particu
liere· consiste en un montant 
dont le rapport a la somme to
tale des contributions annuelles 
au budget de I'Union particu
liere de tous les pays est le 
m~me que le rapport entre le 
nombre des unites de la cIasse 
dans la quelle il est range et le 
nombre total des unites de l'en
semble des pays. 

c) Les contributions sont dues 
au premier janvier de chaque , 
annee. 

d) Un pays en retard dans le 
paiement de s,es contributions 
ne peut exercer son droit de 
vote dans aucun des organes 
de l'U nion particuliere si le 
montant de son arriere est egal 
ou superieur a celui des con
tributions dont i1 est redevable 
pour les deux annees compleres 
ecoulees. Cependant, un tel pays 
peut ~tre autorise a conserver 
l'exer~ice de son droit de vote 
au sein dudit organe aus si long
temps que ce dernier es time que 
le retard resulte de circonstan-

leistungen des Inter
nationalen Büros im 
Rahmen des beson
deren Verbands; 

iii) Verkaufserlöse und 
andere Einkünfte aus 
Veröffentlichungen 
des Internationalen 
Büros, die den be
sonderen Verband be
treffen; 

iv) Schenkungen, Ver-
mächtnisse und Zu
wendungen; 

v) Mieten, Zinsen und 
andere verschiedene 
Einkünfte. 

(4) a) Jedes Land des beson
deren Verbands wird zur Be
stimmung seines Beitrags im 
Sinne des Absatzes (3) Ziffer i) 
in die Klasse eingestuft, in die 
es im Pariser Verband zum 
Schutz des gewerblichen 
Eigentums ,eingestuft ist, und 
zahlt seinen Jahresbeitrag auf der 
Grundlage der für diese Klasse 
im Pariser Verband festgesetz
ten Zahl von Einheiten. 

b) Der Jahresbeitrag jedes 
Landes des besonderen Ver
bands besteht aus einem Betrag, 
der in demselben Verhältnis zu 
der Summe der . Jahresbeiträge 
aller Länder zum Haushaltsplan 
des besonderen Verbands steht 
wie die Zahl der Einheiten der 
Klasse, in die das Land ein
gestuft ist, zur Summe der 
Einheiten aller Länder. 

c) Die Beiträge werden am 
1. Januar jedes Jahres fällig. 

d) Ein Land, das mit der 
Zahlung seiner Beiträge im 
Rückstand ist, kann sein Stimm
recht in keinem der Organe des 
besonderen Verbands ausüben, 
wenn der rückständige Betrag 
die Summe der von ihm für 
die zwei vorhergehenden Jahre 
geschuldeten Beiträge erreicht 
oder übersteigt. Jedoch kann 
jedes dieser Organe einem sol
chen Land gestatten, das 
Stimmrecht in diesem Organ 
weiter auszuüben, wenn und 
solange es überzeugt ist, daß 

1004 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 15 von 30

www.parlament.gv.at



1004 der Beilagen 15 

ment is due to exceptional and ces. exceptionnelles et inevita- der Zahlungsrückstand eine 
unavoidable circumstances. bles. Folge außergewöhnlicher und 

(e) If the budget is not adopt
ed before the beginning of a 
new financial period, it shall be 
at the same level as the budget 
of the previous year, as pro
vided in the financial regula-
tions. 

(5) The amount of the fees 
and dlarg.es due for services 
rendered by the International 
Bureau in relation to the Special 
Union shall be established, and 
Shall be reported to the Assem
bly, by the Director General. 

(6) (a) The Special Union shall 
have a working capital fund 
which shall be constituted by a 
single payment made hy each 
country of the Special Union. 
lf the fund Ibecomes insufficient, 
the Assembly shall decide to 
increase it. 

(b) The amount of the initial 
payment of each country to the 
said fund or of its participation 
in the increase thereof shall be a 
proportion of the contribution 
of that country for the year in 
whim the fund is 'established or 
the decision to increase it i,s 
made. 

(c) The proportion and the 
terms of payment shall be fixed 
1:>y the Assembly on the proposal 
of the Dir·ector General and 
after it has heard the advice of 
the Coordination Committee of 
the Organization. 

(7) (a) In the headquarters 
agreement concluded with the 
country on the territory of 
which the Organization has its 
headquarters, itshall be pro
vided that, whenever the work
ing capital fund is insufficient, 
such country shall grant advan
ces . .The amount of those advan
ces and the conditions on which 
they are gran ted shall he the 
subject of separate agreements, 
in each case, between sum coun
try and the Organization. 

e) Dans le cas ou le budget 
n'est pas adopte avant le debut 
d'un nouvel exercice, le budget 
de l'annee precedente est recon
duit selon les modalites prevues 
par le reglement financier. 

5) Le montant des taxes ,et 
sommes dues pour les services 
rendus par le Bureau internatio
nal au titre de l'Union parti
culiere est fixe par le Directeur 
general, qui fait rapport a l'As
semblee. 

6) a) L'Union particuliere 
possede un fonds de roulement 
constitue par un versement 
unique effectue par chaque 
pays de l'Union particuliere. Si 
le fonds devient insuffisant, 
l' Assemblee decide ,de son 
augmentation. 

b) Le montant du versement 
initial de chaque pays au fonds 
precite ou de sa participation a 
l'augmentation de celui-ci est 
proportionnel a la contribution 
de ce pays pour l'annee au cours 
de laquelle le fonds est constitue 
ou l'augmentation decidee. 

c) La proportion et les moda
lites de versement sont arrhees 
par l'Assemblee, sur proposition 
du Directeur general et apres 
avis du Comite de co ordination 
de l'Organisation. 

7) a) L'accord de siege conclu 
avec le pays sur le territoire 
duquel l'Organisation a son 
siege prevoit que, si le fonds de 
roulement est insuffisant, ce 
pays accorde des avances. Le 
montant de ces avances et les 
conditions dans lesquelles elles 
sont accordees font l'objet, dans 
chaque cas, d'accords separes 
entre le pays en cause et l'Or
ganisation. 

(b) The country referred to in b) Le pays vise au sous-ali-
subparagraph(a) and the Orga- "nea a) et l'Organisation ont 
nization shall each have the right :chacun le droit de denoncer 

unabwendbarer Umstände ist. 
e) Wird der Haushaltsplan 

nicht vor Beginn eines neuen 
Rechnungsjahres besmlossen, so 
wird der Haushaltsplan des 
Vorjahres nach Maßgabe der 
Finanzvorsmriften übernom-
men. 

(5) Die Höhe der Gebühren 
und Beträge für Dienstleistun
gen des Internationalen Büros 
im Rahmen des besonderen 
Verbands wird vom General
direktor festgesetzt, der der 
Versammlung darüber berimtet. 

(6) a) Der besondere Verband 
'hat einen Betriebsmittelfonds, 
der durch eine einmalige Zah
lung jedes Landes des besonde
ren Verbands gebildet wird. 
Reicht der Fonds nicht mehr 
aus, so beschließt die Ver
sammlung seine Erhöhung. 

b) Die Höhe der erstmaligen 
Zahlung jedes Landes zu die
sem Fonds oder sein Anteil an 
dessen Erhöhung ist propor
tional zu dem Beitrag dieses 
Landes für das Jahr, in dem der 
Fonds gebildet oder die Er
höhung beschlossen wird. 

c) Dieses Verhältnis und die 
Zahlungsbedingungen werden 
von der Versammlung auf Vor
schlag des "Generaldirektors und 
nach Anhörung des Koordinie
rungsausschusses der Organisa
tion festgesetzt. 

(7) a) Das Abkommen über 
den Sitz, das mit dem. Land ge
schlossen wird, in dessen Ho
heitsgebiet die Organisation 
ihren Sitz hat, sieht vor, daß 
dieses Land Vorsmüsse gewährt, 
wenn der Betriebsmittelfonds 
nicht ausreimt. Die Höhe die
ser Vorschüsse und die Bedin
gungen, unter denen sie ge
währt werden, sind in jedem 
Fall Gegenstand besonderer 
Vereinbarungen zwischen die
sem Land und der Organi
sation. 

b) Das unter Buchstabe a) be
zeichnete Land und die Organisa
tion sind berechtigt, die Ver-
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todenounce, the obligation to 
grant 'advances, hy written noti
fication. Denunciation sha11 take 
effeet three years after the end 
of the year in which it was 
notified. 

(8) The auditing of the ac
counts sha11 he eff·eeted by one 
or more of the countries of the 
Special Union or by external 
a.uditors, as provided in the 
financial regulations. They sha11 
be designated, wirh their agree
ment, by the Assembly. 

Article 10 

Revision of the Agreement 

(1) . This Agreement may be 
revised from time to time by a 
special conference Orf the coun
tries of the Special Union, 

(2) The convocation of any 
revisi'On conference shall be de
cidedby the Assembly. 

(3) Articles 7, 8,9 and 11 may 
be amended either by arevision 
con.ference or according to the 
provisions of Article 11. 

, Article 11 

Amendment of CertainProvi~ 
sions of the Agr.eement 

(1) Proposals for the amend
ment of Articles 7, 8, 9 and of 
the present Article may be initi
ated hy any country of the Spe
cial Union or by the iDirector 
General. Such proposals sha11 be 
communicated by the Director 
General to the countries of the 
Special Union' at least six 
months in advance of their con
sideration hy the Assembly. 

(2) Amendments to the Arti
eIes referred 1:0 in paragraph (1) 
shall be adopted by the Assem
bly. Adoption sha11 require 
three-fourrhs of the votes cast, 
provided that any amendment 
to ArtieIe 7 and to the present 

. paragraph shall require' four
fifths of the votes cast. 
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:l'engagement d'accorder des 
avances, moyennant notification 
par ecrit. La denonciation prend 
effet trois ans' apres la fin de 
l'annee au cours de laquelle elle 
a ete notifiee. 

8) La verification des comptes 
est assuree, selon les modalites 
preyues par le reglement finan
eier, par un ou plusieurs pays de 
l'Union particuliere ou par des 
contr8leurs exterieurs, qui sont, 
avec leur consentement, design es 
p3Jr I' Assemblee. 

Article 10 

Revision de I'arrangement 

1) Le present arrangement 
peut hre revise periodiquement 
par des conferences speciales ,des 
pays de l'Union particuliere. 

2) La convocation des confe
rences de revision est decidee 
par l'AssembIee. 

3) Les articles 7, 8, 9 et 11 
peuvent &rre modifies soit par 
des conferences de revision, soit 
d'apres les dispositions de l'ar
tieIe 11. 

Article 11 

Modification de certaines dis
positions de I'arrangement 

I} Des propositions de modi
fications des articles 7, 8, 9 et du 
present article peuvent hre pre
sente es par tout pays de l'Union 
particuliere ou par le Dir,ecteur 
general. Ces propositions sont 
communiquees par cedernier 
aux pays de l'Union particuliere 
six mois au moins avant d'~tre 
soumises a l'examen de l'As
semblee. 

2) Toute modification des ar
tic1es vises a l' alinea 1) est 
adoptee par l' Assemblee. L'adop
tion requiert les trois quarts des 
votes exprimes; toutefois, toute 
modification de l'article 7 et du 
present alinea requiert les quatre 
cinquiemes des votes exprimes. 

pflichtung zur Gewährung von 
Vorschüssen durch schriftliche 
Notifikation zu kündigen. Die 
Kündigung wird drei Jahre nach 
Ablauf des Jahres wirksam, in 
dem sie notifiziert worden ist. 

(8) Die Rechnungsprüfung 
wird nach Maßgahe der Finanz
vorschriften von einem oder 
mehreren Ländern des besonde
ren Verbands oder von außen
stehenden Rechnungsprüfern 
vorgenommen, die mit ihrer 
Zustimmung von der Ver
sammlung bestimmt werden. 

Artikel 10 

Revision des Abkommens 

(1) Dieses Abkommen kann 
von Zeit zu Zeit von einer be
sonderen Konferenz der Län
der des besonderen Verbands 
Revisionen unterzogen werden. 

(2) Die Einberufung einer 
Revisionskonferenz wird von 
der Versammlung beschlossen. 

(3) Die Artikel 7, 8, 9 und 11 
können entweder durch eine 
Revisionskonferenz oder nach 
Maßgabe des Artikels 11 ge
ändert werden. 

Artikel 11 

Änderung einzelner Bestim~ 

mungen des Abkommens 

(1) Vorschläge für die Ände
rung der Artikel 7, 8 und 9 
sowie dieses Artikels können 
von jedem Land des besonde
ren Verbands oder vom Gene
raldirektor unterbreitet wer
den. Diese Vorschläge werden 
vom Generaldirektor minde~ 
stens sechs Monate, bevor sie 
in der Versammlung beraten 
werden, den Ländern des be
sonderen Verbands mitgeteilt. 

(2) Änderungen der in Ab
satz (1) bezeichneten Artikel 
werden von' der Versammhing 
beschlossen. Der Beschluß er
fordert drei Viertel . der abge
gebenen Stimmen; jede Ände
rung des Artikels 7 und dieses 
Absatzes erfordert jedoch vier 
Fünftel der abgegebenen Stim
men. 
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(3) (a) Any amendment to 
the Articles referred to in para
graph (1) shall enter into force 
one month after written notifi
cations of acceptance, effected 
in accordance with their respec
tive constitutional processes, 
have-heen received by the Direc
tor General from t.hree-fourths 
~f the countries meri-lbers of the 
Special Union at the time the 
amendment was adopted. 

(b) Any amendmerit to the 
said Articles thus accepted shall 
bind all the countries which are 
members of the Special Union 
at the time the amendment en
ters into force, provided that 
ahy amendment increasing the 
financial obligations of count ries 
of the Special Union shall bind 
only those countries which have 
notified their acoeptance of such 
amendment. 

. (c) Any'amenclinetit accepted 
in accordance with the provi
sions of subparagraph (a) shall 
bind all cöuntries which become 
members ofthe Special Union 
after the date on which the 
amendm·ent entered into force 
in accorda'nce withthe provi
siOlls of subparagraph (a). 

Article 12 
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3) a) Toute modification des 
articles vises a l'alinea 1) entre en 
vigueur un mois apres larecep
tion parle Directeur 'general des 
notifications ecrites d'accepta
tion, effectuees en conformite 
de leurs regles constitutionnelles 
respeetives, de la part des trois 
quarts des pays q ui etaient 
membres de l'Union particuliere 
au moment ou la modification 
a ete adoptee. 

b) Toute modification desdits 
articles ainsi acceptee lie tous les 
pays· qui sont 'membres de 
l'Union particuliere au moment 
ou la modification entre en vi
gueur; toutefois, toutemodifica
tion qui augmente les obligations 
financieres des pays de l'Union 
particu1iere ne lie que ceux qui 
ont notifie leur acceptation· de 
ladite modification. 

c) Toute- modification ac
ceptee eonformement au sous
alinea a) lie tous les pays qui de~ 
viennent membres de l'Union 
particuliereapres la date a la
quelle la modification est entree 
en vigueur conformement au 
sous-alinea a). 

Article 12 

Becoming Party to the Agree- Modalites selon lesquelles, les 
ment pays peuvent devenir parties a 

(1) Any country party to the 
Paris Convention for the Pro
tection of Industrial Property 
may become party to this Agree
ment by: 

(i) signature followed by 
t'he deposit of an in-
strument of ratifiea-
tion, or 

(ii) deposit of an m-
strument of accession. 

(2) Instruments of ratification 
,or accession shall be deposited 
with the Director General. 

l'arrangement 

1) Tout pays partie a la Con
vention de Paris pour la pro
tection de la propriete industri
elle peut devenir partie au pre
sentarrangement par: 

i) sa signature suivie du 
depot d'un , instru-
ment de ra tifiea tion, 
ou 

ii) le depot d'un instru-
ment d'adhesion. 

2) Les instruments de ratifica
tion ou d'adhesion sont deposes 
aupres du Directeur general. 

(3) a) Jede Anderung der in 
Absatz (1) bezeichneten Ar
tikel tritt einen Monat nach 
dem Zeitpunkt in Kraft, zu 
dem die schriftliche Notifikation 
der verfassungsmäßig zustande 
gekommenen Annahme des 
Knderungsvorschlags von. drei 
Vierteln der Länder, die im 
Zeitpunkt der Beschlußfassung 
über die Knderung Mitglied 
des besonderen Verbands waren, 
beim Generaldirektor einge
gangen ist. 

b) Jede auf diese Weise an
genommene Knderung der ge
nannten Artikel bindet alle 
Länder, die im Zeitpunkt des 
Inkrafttretens der Knderung 
Mitglied des besonderen Ver
bands sind; jedoch bindet eine 
Knderung, weJche, die finan
ziellen Verpflichtungen der 
Länder des besonderen Ver
bands erweitert, nur die Län
der, die die Annahme dieser 
Knderung notifiziert haben. 

, c) Jede in übereinstimmung 
mit Buchstabe a) angenommene 
Änderung bindet alle Länder, 
die nach dein Zeitpunkt, in 
dem die Knderung in überein
stimmung mit Buchstabe a)in 
Kraft getreten ist, Mitglieder des 
besonderen Verbands werden. 

Artikel 12 

Möglichkeiten, Vettragspartei 
zu werden 

(1) Jedes Vertragsland der 
Pariser Verbandsübereinkunft 
zum Schutz des gewerblichen 
Eigentums kann Vertragspartei 
. dieses Abkommens werden 
durch 

i) Unterzeichnung und 
nachfolgende Hinter-
legung emer Ratifi-
kationsurkunde oder 

ii) Hinterlegung emer 
Beitritisurkunde. 

(2) Die' Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunden werden beim 
Generaldirektor hinterlegt. 
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(3) The provlSlons of Arti
ele 24 of the Stockholm Act of 
the Paris Convention for the 
Protection of Industrial· Prop
erty shall apply to this Agree
ment. 

(4) Paragraph (3) shall in no 
way be understood as implying 
the recognition or tacit accept
ance, by a country of the Special 
Union, of the factual situation 
concerning a territory to which 
this Agreement is made appli
cable by another country by 
virtue of rhe said paragraph. 

Article 13 

1004 der Beilagen 

3) Les dispositions de I'ar
tide 24 de I' Acte de Stockholm 
de la Convention de Paris pour 
la proteetion de la propri6t6 
industrielle s'appliquent au pr6-
sent arrangement. 

4) L'alinea 3) ne saurait en 
aucun cas etre interpr6te comme 
impliquant la reconnaissance ou 
l'acceptation tacite par l'im 
quelconque des pays de l'Union 
particuliere de la situation de 
fait de tout territoire auquel le 
present arrangemeht est rendu 
applicable par un autre pays en 
vertu dudit alinea. 

Article 13 

(3) Artikel 24 der Stock
holmer Fassung der Pariser 
Verbandsübereinkunft zum 
Schutz des gewerblichen Eigen
tums ist auf dieses Abkommen 
anzuwenden. 

(4) Absatz (3) darf nicht 
dahin verstanden werden, daß 
er die Anerkennung oder still
schweigende Hinnahme der tat
sächlichen Lage eines Gebiets, 
auf das dieses Abkommen durch 
ein Land aufgrund des genann
ten Absatzes anwendbar ge
macht wird,. durch ein anderes 
Land des besonderen Verbands 
in sich schließt. 

Artikel 13 

Entry into Force of the Agree- Entree en vigueur de l'arrange- Inkrafttreten des Abkomemns 
ment ment 

(1) (a) This Agreement shall 
enter into force one year after 
instruments of ratification or 
acceSSlon have been deposited 
by: 

Ci) two-thirds of the 
countries party to the 
European Convention 
on the date on wh ich 
this Agreement is 
opened for signature, 
and 

(ii) three countries party 
to the Paris Conven
tion for the Protec
tion of Industrial 
Property, which were 
not previously party 
to the European Con
vention and of which 
at least one is a coun
try where, according 
to the most recent 
an nu al statistics pub
lished by the Inter
national Bureau on 
the date of deposit of 
its instrument of rati
fication or accession, 
more than 40,000 ap
plications for patents 
or inventors' certifi
cates have been filed. 

1) a) Le pr6sent arrangement 
entre en' vigueur une annee 
apres le depot des instruments 
de ratJification ou d'adhesion 

(1) a) Dieses Abkommen tritt 
ein Jahr nach dem Zeitpunkt in 
Kraft, in dem die Ratifikations
oder Beitrittsurkunden hinter
legt worden sind 

i) des deux tiers des 
pays qui, a la date 
d'ouverture du pr6-
sent arrangement a la 
signature, sont pardes 
a la Convention euro
peenne, ,et 

ii) de trois pays parties 
a la Convention de 
Paris pour la protec
tion de la propri6te 
industrielle mais non 
parties a la Conven
tion europeenne, l'un 
au· moins devant hre 
un pars ou, d'apres 
les plus recentes sta
tistiques annuelles pu
bli6es par le Bureau 
international au mo
ment du dep6t de son 
instrument de ratifi-' 
cation ou d'adhesion, 
plus de 40 000 de
mandes de brevets ou 
de certificats d'auteur 
d'invention ont ete 
deposees. 

i) von zwei Dritteln 
der Länder, die zu 

. dem Zeitpunkt, ~ 
dem dieses Abkom
men zur Unterzeich
nung aufgelegt wird, 
Vertragsparteien des 
Europäischen über
einkommens waren 
und 

ii) von drei Vertragslän
dern der Pariser Ver
bandsübereinkunft 
zum Schutz des ge
werblichen Eigentums, 
die bisher nicht Ver
tragsparteien des 
Europäischen über
einkommens waren 
und von denen zu
mindest eines ein Land 
ist, in dem nach den 
jüngsten zur Zeit der 
Hinterlegung seiner 
Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunde vom 
Internationalen Büro 
veröffentlichten J ah
resstatistiken mehr als 
40000 'Anmeldungen 
für Patente oder Er
finderscheine einge
reicht worden sind. 
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(b) With respect to any coun- b) A l'egard de tout pays 
try other than those for which autre que ceux pour lesquels 
this Agreement has entered into l'arrangement est entre en vi
force pursuant to subpara- gueur selon le sous-alinea a) le 
graph (a), it shall enter into present arrangement entre en 
force one year after the date on vigueur une annee apres la date 
which the ratification or acces- a laquelle la ratification ou l'ad
sion of that c'Ountry was noti- hesion de ce pays a ete notifiee 
fied by the Director General, par le Directeur general, a moins 
unless a subsequent date has qu'une date posterieure n'ait ete 
been indicated in the instrument indiquee dans l'instrument de 
of ratification or accession. In I ratification ou d'adhesion. Dans 
the latter case, this Agreement I ce dernier cas, le present arran
shall enter inta force with gement entre en vigueur, a 
respect to that country on the l'egard de ce pays, a la date ainsi 
date thus indicated. indiquee. 

(c) Countries party to the c) Les pays parties a la Con-
European Convention which vention europeenne qui ratifient 
ratify this Agreement or accede le present arrangement ou qui 
to it shall be obliged to de- y adherent sont tenus de denon
nounce the said Convention, at cer cette Convention au plus 
the latest, with effect from the tard avec effet a partir du jour 
day on which this Agreement ou le present arrangement 
enters into force with respect to entrera en vigueur a leur egard. 
those countries. 

(2) Ratification br accession 
shall automatically entail accept
ance of all the clauses and ad
mission to all the advantages oE 
this Agr.eement. 

Article 14 

Duration of the Agreement 

This Agreement shall have the 
same duration as the Paris Con
vention for the Protection of 
Industrial Property. 

Article 15 

Denunciation 

(1) Any country 'Of the Spe
cial Union may denounce this 
Agreement by notification ad
dressed to the Director General. 

(2) Denunciation shall take 
effect one year after the day on 
which the Director General has 
received the notification. 

(3) The right of denunciation 
provided by this Article shall 
not be exercised by any country 
before the expiration of five 
years from the date upon which 
it becomes a member of the 
Special Union. 

2) La ratification ou l'adbesion 
emporte de plein droit acces
sion a toutes les clauses et ad
mission a tous les avantages sti
pul es par le present arrange
ment. 

Article 14 

Duree de I'arrangement 

Le present arrangement a la 
m~me duree que la Convention 
de Paris pour la protection de la 
propriete industrielle. 

Article 15 

Denonciation 

1) Tout pays de l'Union parti
culiere peut denoncer le pr6sent 
arrangement par notification 
adressee au Directeur general. 

2) La denonciation prend effet 
un an apres le jour ou le Direc
teur general a .re~u la notifica
tion. 

3) La faculte de denonciation 
prevue par le present article ne 
peut etre exercee par un pays 
avant l'expiration d'un d6lai de 
cinq ans a compter de la date 
a la quelle il est devenu membre 
de l'Union particuliere. 

19 

b) Für jedes Land, für das die
ses Abkommen nicht nach Buch
stabe a) in Kraft getreten ist, 
tritt es ein Jahr nach dem Zeit
punkt der Notifizierung seiner 
Ratifikation oder seines Bei
tritts durch den Generaldirektor 
in Kraft, sofern in der Ratifika
tions- oder Beitrittsurkunde 
nicht ein späterer Zeitpunkt an
gegeben ist. In diesem Fall tritt 
das Abkommen für dieses Land 
zu dem angegebenen Zeitpunkt 
in Kraft. 

c) Vertragsländer des Euro
päischen übereinkommens, die 
dieses Abkommen ratifizieren 
oder ihm beitreten, müssen jenes 
übereinkommen spätestens mit 
Wirkung von dem Tag an kün
digen, an dem dieses Abkommen 
für sie in Kraft tritt. 

(2) Die Ratifikation oder der 
Beitritt bewirkt von Rechts 
wegen die Annahme aller Be
stimmungen und die Zulassung 
zu allen Vorteilen dieses Ab
kommens. 

Artikel 14 

Geltungsdauer des Abkommens 

Dieses Abkommen hat die
selbe Geltungsdauer wie die 
Pariser Verbandsübereinkunft 
zum Schutz des gewerblichen 
Eigentums. 

Artikel 15 

Kündigung 

(1) Jedes Land des besonderen 
Verbands kann dieses Abkom
men durch eine an den General
direktor gerichtete Notifikation 
kündigen. 

(2) Die Kündigung wird ein 
Jahr nach dem Tag wirksam, an 
dem die Notifikation beim Ge
neraldirektor eingegangen ist. 

(3) Das in diesem Artikel vor
gesehene Kündigungsrecht kann 
von einem Land nicht vor Ab
lauf von fünf Jahren seit dem 
Zeitpunkt ausgeübt werden, zu 
dem es Mitglied des besonderen 
Verbands geworden ist. 
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'Article 16 Article 16 

Signa tute, Languages, Notifiea- Signa\ure, langues, notifieations, 
tion, DepositaryFunetions fonetions de depositaire 

(1) (a) This Agreement shall 
be signed in a single original in 
the English and Frenehlan
guages, both texts being equally 
authentie. 

(b) This Agreement shall re
main open for signature at 
Strasbourg until Septem
ber 30, 197'1. 

(e) The original of this Agree
~ent, when no longer open' for 
signature, shall be deposited 
with the Direetor General. 

(2) Offieial texts shall be 
establishecl by the Director 
General, after consultation with 
the interested Governments, in 
German, ]apanese, Portuguese, 
Russian, Spanish ancl such other 
languages as the Assembly ma'y 
designate. 

(3) (a) The Direetor General 
shall transmit two copies, certic 

fied by hirn, of the signed text 
of this Agreement to the Gov
ernments of the countries that 
have sigried it and, on request, 
t!' the Government of any other 
country; He ,shall also transmit a 
eopy, certified hy hirn, to the 
Seeretary General of the COlJn
eil of Europe. 

{b) The Director General shall 
transmit two eopies, certified 
by hirn, of any amendment to 
this Agreement cO the Govern
rnents of all countries o,{ the 
Special Union and, on request, 
to the Government of any other 
eoimtry. He shall also transmit 
a eopy, certified by hirn, to the 
Secretary General of the Coun
eil of Europe. 

(c) The Director General 
shall, on request, furnish the 
Government of any eountry 
that ,pas signed this Agreement, 
or that accedes tO it, with a copy 
of the Classification, certifie,d by 
hirn, in the English or French 
language. 

1) a) Le present arrang,ement 
est signe en un seul exemplaire 
original, en langues anglaise et 
fran~aise, les deux textes faisant 
egalement foi. 

b) Le present arrangement 
reste ouvert a la signature a 
Strasbourg jusqu'au 30 sep
tembre 1971. 

c) L"exemplaire original du 
present arrangement, lorsqu'il 
n'est plus ouvert a la signature, 
est depose aupres du Directeur 
general. 

2) Des textes o'ffieiels sont 
etablis par le Directeur general, 

\ l' d I apres consu tatIOn es gouverne-
ments interesses, dans les langues 
allemande, espagnole, japonaise, 
portugaise, russe et dans les 
autres langues que l' Assemblee 
pourra designer. 

3) a) Le Direeteur general 
certifie et transmet deux eopies 
du texte signe du present arran
gement aux gouvernements des 
pays qui 1'0nt signe et, sur de
mande, au gouvernement de 
tout autre pays. En outre,il 
certifie et transmet une copie 
au Seeretaire general du Conseil 
de l'Europe. 

b) Le Directeur general eerti
fie et trammet cleux copies de 
toute modifieation du present 
arrangement aux gouvernements 
de tous les pays de I'Union 
partieuliere et, sur demande, au 
gouvernement de tout autre 
pays. En outre, il certffie et 
transmet une copie au Seeretaire 
general du Conseil de l'Europe. 

e) Le Direeteur general remet 
sur demande au gouvernement 
de tout pays qui a signe le pre
se nt arrangement ou qui y ad
here un exemplaire,' certifie eon
forme, de la classification dans 
les langues anglaise ou fran~aise. 

Artikel 16 

Unterzeichnung, Sprachen, 
Notifikation, Aufgaben der 

Hinterlegungsstelle 

(1) a) Dieses Abkommen wi~d 
in einer Urschrift in englischer 
und französischer Sprache unter~ 
zeichnet, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist. 

b) Dieses Abkommen liegt bis 
zum 30. September 1971' in 
Straßburg zur Unterzeichnung 
auf. 

e) Die Urschrift dieses Ab
kommens wird, sobald es nicht 
mehr zur Unterzeichnung auf
liegt, beim Generaldirektor 
hinterlegt. 

(2) Amtliche Texte werden 
vom Generaldirektor nach Be
ratung mit den beteiligten Re
gierungen in deutscher, japani
scher, portugiesischer, russischer 
und spanischer Sprache sowie in 
anderen Sprachen hergestellt, die 
die Versammlung bestimmen 
kann. 

(3) a} Der Generaldirektor 
übermittelt zwei von ihm be
glaubigte Abschriften des unter
zeichneten Textes dieses Abkom
mens den Regierungen der Län
der, die es unterzeichnet haben, 
und der Regierung jedes anderen 
Landes, die es verlangt. Außer
dem übermittelt er eine von 
ihm beglaubigte Abschrift dem 
Generalsekretär des Europa
rats. 

b) Der Generaldirektor über
mittelt zwei von ihm be
glaubigte Abschriften jeder Än
derung dieses Abkommens den 
Regierungen aller Länder des be
sonderen Verbands und der Re
gierung jedes anderen Landes, 
die es verlangt. Außerdem über
mittelt er eine von ihm be
glaubigte Abschrift dem Gene
ralsekretär des Europarats. 

e) Der Generaldirektor über
sendet der Regierung eines jeden 
Landes, das dieses Abkommen 
unterzeichnet hat oder ihm bei
tritt, auf Verlangen eine von 
ihm beglaubigte Abschrift der 
Klassifikation in englischer oder 
französischer Sprache. 
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, (4) The Director General shall 
register this Agreement with the 
Secretariat, of the United Na
tions. 

1004 der Beilagen 

4) Le Directeur general fait 
enregistrer le present arrange
ment aupd:s du Secretariat de 
l'Organisation des Nations 
Un1es. 

{5) The Director General shall 5) Le Directeur general noti-
notify the Government of all fie aux gouvernements de tous 
countries party to the Paris les pays parties a la Convention 
Convention ,for the Protection ,de Paris pour la protection de la 
of Industrial Property and the propriete industrielle et au Se
Secretariat General of the Coun- cretaire general du Conseil de 
eil of Europe of: l'Europe: 

(i) signatures; i) les signatures; , 

(ii) deposits of instru- ii) le dep8t d'instru-
ments of ratification ments de ratification 
or accession; ou d'adhesion; 

(iii) the date ofentry into 
force of this Agree
ment; 

(iv) reservations on the 
use of the Classifica
tion; 

(v) acceptances of amend
ments to this Agree
ment; 

(vi) the dates on which 
such amendments en
ter in to .force; 

(vii) denunciations recelV
ed. 

Article 17 

Transitional Provisions 

(1) During the two years 
following the entry into for·ce of 
this Agreement" the countrie's 
party to the European Con
vention which are not yet mem
bers of the Special Union may 
enjoy, iE they so wish,the same 
rights in the Committee of Ex
perts as if they were members 
of the Special Union. 

(2) During the three years 
following the expiration of the 
period referred to in para
graph (1), the countries referred 
to in the said paragraph may be 
represented by observers in the 
meetings of the Committee of 
Experts and, if the said Com
mittee so decides, in any sub
committee or working group 

iii) la date d'entree en 
vigueur du present 
arrangement; 

iv) les reserves concer
nant l'application de 
la classification; 

v) les acceptations des 
modifications du pre
sent arrangement; 

v,i) les dates auxquelles 
ces modifications en
trent ,en vigueur; 

vii) lesdenonciations re
~ues. 

Article 17 

Dispositions transitoires 

1) Durant les deux annees 
suivant l'entree en vigueur du 
present arrangement, les pays 
qui sont parties a la Convention 
europeenne mais ne sont pas 
encore membres de l'Union par
ticuliere 'peuvent, s'ils le desi
rent, exercer dans le Comite 
d'experts les m~mes droits que 
s'ils etaient membres de l'Union 
particuliere. 

2) Durant les trois annees 
suivant l'expiration du delai 
prevu a l'alinea 1), les pays vises 
audit alinea peuvent se faire re
presenter par des observateurs 
aux sessions du Comite d'experts 
et, s'il en decide ainsi, a celles 
des sous-comites et groupes de 
travail ins ti tu es par lui. Durant 
le m~me delai, ils peuvent pre-
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(4) Der Generaldirektor läßt 
dieses Abkommen beim Sekre
tariat der Vereinten Nationen 
registrieren. 

(5) Der Genera:1direktor noti
fiziert den Regierungen aller 
Vertrags länder der Pariser Ver
bandsübereinkunft zum Schutz 
des gewerblichen Eigentums und 
dem Generalsekretär des Eu
roparats 

i) die Unterzeichnungen, 

ii) die Hinterlegungen 
von Ratifikations-
oder Beitrittsurkun
den, 

iii) den Tag des Inkraft
tretens des Abkom
mens, 

iv) die Vorbehalte betref
fend die Anwendung 
der Klassifikation, 

v) die Annahmen der 
Anderungen des Ab
kommens, 

vi) die Zeitpunkte" zu 
denen diese Ande
rungen 10 Kraft 
treten, 

vii) die eingegangenen 
Kündigungen. 

Artikel 17 

übergangsbestimmungen 

(1) Während eines Zeitraums 
von zwei Jahren nach Inkraft
treten dieses Abkommens kön
nen Länder, die Vertragsparteien 
des Europäischen übereinkom
mens, aber noch nicht Mitglie
der des besonderen Verbands 
sind, auf Wunsch im, Sachver_ 
ständigenausschuß die gleichen 
Rechte ausüben, die sie als Mit
glieder des besonderen Verbands 
hätten. ' 

(2) Während eines Ze,itraums 
von drei Jahren nach Ablauf 
der in Absatz (1) vorgesehenen 
Frist können sich die dort be
zeichneten Länder in den Sitzun
gen des Sachverständigenaus
schusses und auf Beschluß des 
Ausschusses in den S'itzungen der 
von ihm eingesetzten Unteraus
schüsse und Arbeitsgruppen 
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established by it. During the 
same per iod they may submit 
proposals for amendments to 
the Classification, in accordance 
with Artide 5 (5), and shall be 
notified of the decisions and re
commendations of the Com
mittee of Experts, in accordance 
with Artide 6 (1). 

(3) During the five years 
following theentry into force of 
this Agreement, the countries 
party to the European Conven
tion which are not yet members 
of the Special Union may be 
represented by observers in the 
meetings of the Assembly and, 
if the Assembly so decides, in 
any committee or working 
group established by it. 

IN WITNESS WHEREOF, 
the undersigned, being duly 
authorized hereto, have signed 
this Agreement. 
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senter des propositions de modi
fications de la classification en 
vertu de l'article 5.5) et re~oi
vent notification des dckisions 
et recommandations du Comite 
d'experts en vertu de l'ar
tide 6.1). 

3) Durant les cinq annees 
suivant l'entrt!e en vigueur du 
present arrangement, les pays 
qui sont parties a la Convention 
europeenne mais ne sont pas en
core membre de I'Union parti
culiere peuvent se faire repre
senter. par des observateurs aux 
reunions de l' Assemblee et, si 
elle en decide ainsi, a celles des 
comites et groupes de travail 
institues par elle. 

EN FOI DE QUOI, les sous
signes, dClment autorises a cet 
effet, ont signe le present arran
gement. 

durch Beobachter vertreten las
sen. Während des gleichen Zeit~ 
raums können sie Knderungs
vorschläge zu der Klassifikation 
nach Maßgabe des Artikels 5 
Absatz (5) unterbreiten; die Be
schlüsse und Empfehlungen des 
Sachverständigenausschusses wer
den ihnen nach Maßgabe des 
Artikels 6 Absatz (1) notifiziert. 

(3) Während eines Zeitraums 
von fünf Jahren nach Inkraft
treten dieses Abkommens kön
nen sich die Länder, die Ver
tragsparteien des Europäischen 
übereinkommens, aber noch 
nicht Mitglieder des besonderen 
Verbands sind, in den Sitzungen 
der Versammlung und auf Be
schluß der Versammlung in den 
Sitzungen der von ihr einge
setzten Ausschüsse· und Arbeits
gruppen durch Beobachter ver
treten lassen. 

ZU URKUND DESSEN 
haben die hierzu gehörig bevoll
mächtigte:n Unterzeichneten die
ses Abkommen unterschrieben. 

DONE at Strasbourg 
March 24, 1971. 

on FAlT a Strasbourg, le vingt- GESCHEHEN zu Straßburg, 
quatre mars mil neuf cent soi- am 24. März 1971. 
xante et onze. 

For Algeria: 
Po ur I'Algerie: 
Für Algerien: 

For Argentina: 
Pour l'Argentine: 
Für Argentinien: 

For Australia: 
Pour I'Australie: 
Für Australien: 

For Austria: 
Pour I'Autriche: 
Für österreich: 

Strasbourg, le 9 septembre 1971 
Laube 

For Belgium: 
Pour la Belgique: 
Für Belgien: 

J. Lodewijck 

For Brazil: 
Pour le Bresil: 
Für Brasilien: 

Strasbourg, le 28 juin 1971 
Paulo Cabral de Mello 

For Bulgaria: 
Pour la Bulgarie: 
Für Bulgarien: 

For Cameroon: 
Pour le Cameroun: 
Für Kamerun: 

For Canada: 
Pour le Canada: 
Für Kanada: 

For the Central African Republic: 
Pour la Republique Centrafricaine: 
Für die Zentralafrikanische Republik: 

For Ceylon: 
Pour Ceylan: 
Für Ceylon: 

For Chad: 
Pour le Tchad: 
Für Tschad: 

For the Congo (BrazzaviIIe): 
Pour le Congo (BrazzaviIIe): 
Für den Kongo (BrazzaviIIe): 

For Cuba: 
Pour Cuba: 
Für Kuba: 
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Por Cyprus: 
Pour Chypre: 
Für Zypern: 

For Czec.hos1ovakia: 
Pour 1a Tchckos1ovaquie: 
Für die Tschechoslowakei: 

For Dahomey: 
Pour 1e Dahomey: 
Für Dahomey: 

For Denmark: 
Pour le.Danemark: 
Für Dänemark: 

E. Tuxen 

For the Dominican Republic: 
Pour 1a Repub1ique Dominicaine: 
Für die Dominikanische.Repub1ik: 

For the Federa1 Repub1ic of Germany: 
Pour 1a Republique Federale d'Allemagne: 
Für die Bundesrepublik Deutschland: 

von Keller 
Kurt Haertel 

For Fin1and: 
Pour 1a Fin1ande: 
Für Finnland: 

Erkki Tuuli 

For France: 
Pour la France: 
Für Frankreic.h: 

For Gabon: 

Strasbourg, le 20 septembre 1971 
M. de Camaret 

Pour le Gabon: 
Für Gabun: 

For Greece: 
Pour la Grece: 
Für Griec.henland: 

For Haiti: 
Pour Haiti: 
Für Haiti: 

Georges Papoulias 
ad referendum 

For the Holy See: 
Pour le Saint-Siege: 
Für den Heiligen Stuhl: 

Roland Ganghofer 

For Hungary: 
Pour le Hongrie: 
Für Ungarn: 

For Iceland: 
Pour l'Islande: 
Für Island: 

For Indonesia: 
Pour l'Indonesie: 
Für Indonesien: 

1004 der Beilagen 

For Iran: 
Pour l'Iran: 
Für den Iran: 

For Ireland: 

Strasbourg, le 22 juin 1971 
H. Pakravan 

Pour l'Irlande: 
Für Irland: 

For Israel: 
Pour Israel: 
Für Israel: 

For Italy: 
Pour l'Ita1ie: 
Für Italien: 

P. Archi 

For the Ivory Coast: ' 
Pour la CÖte d'Ivoire: 
Für die Elfenbeinküste: 

For Japan: 
Pour le Japon: 
Für Japan: 

For Kenya: 

Strasbourg, le 13 septembre 1971 
Hideo Kitahara 

Pour 1e Kenya: 
Für Kenia: 

For Lebanon: 
Pour le Liban: 
Für den Libanon: 

For Liec.htenstein: 
Pour le Liechtenstein: 
Für Liec.htenstein: 

Gerliczy-Burian 

For Luxembourg: 
Pour le Luxembourg: 
Für Luxemburg: 

J. P. Hoffmann 

For Madagascar: 
Pour Madagascar: 
Für Madagaskar: 

For Ma1awi: 
Pour le Malawi: 
Für Malawi: 

For Malta: 
Pour Malte: 
Für Malta: 

For Mauritania: 
Pour la Mauritanie: 
Für Mauretanien: 

For Mexico: 
Pour le Mexique: 
Für Mexiko: 

For Monaco: 
Pour Monaco: 
Für Monaco: 

Strashourg, le 27 septembre 1971 
R.Jung 

23 
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For Morocco: 
Pour le Maroc: 
Für Marokko: 

For the Kingdom of the Netherlands: 
Pour le Royaume des Pays-Bas: 
Für das Königreich der Niederlande: 

Strasbourg, le 22 septembre 1971 
]. G. de ]ong 

For New Zealand: 
Pour la Nouvelle-Zelande: 
Für Neuseeland: 

For Niger: 
Pour le Niger: 
Für Niger: 

For. Nigeria: 
Pour le Nigeria: 
Für Nigeria: 

For Norway: 
Pour la N orvege: 
Für Norwegen: 

Leif Nordstrand 

For the philippines: 
Pour les Philippines: 
Für die Philippinen: 

For Poland: 
Pour la Pologne: 
Für Polen: 

For Portugal: 
Pour le Portugal: 
Für Portugal: 

For Romania: 
Pour la Roumanie: 
Für Rumänien: 

For San Marino: 
Pour Saint-Marin: 
Für San Marino: 

For Senegal: 
Pour le Senegal: 
Für Senegal: 

For South Africa: 
Pourl 'Afrique du Sud: 
Für Südafrika : 

For Spain: 
Pour l'Espagne: 
_Für Spanien: 

For Sweden: 

L. Martinez Campos Conde 
de Santo venia 
Antonio F. Mazarambroz 

Pour la Suede: 
Für Schweden: 

Göran Borggard 

For Switzerland: 
Pour la Suisse: 
Für die Schweiz:-

Walter Stamm: 
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For Syria: 
Pour la Syrie: 
Für Syrien: 

For Tanzania: 
Pour la Tanzanie: 
Für Tansania: 

For Togo: 
Pour le Togo: 
Für Togo: 

For Trinidad and Tobago: 
Pour la Trinite et Tobago: 
Für Trinidad und Tobago: 

For Tunisia: 
Pour la Tunisie: 
Für Tunesien: 

For Turkey: 
Pour la Turquie: 
Für die Türkei: 

For Uganda: 
Pour l'Ouganda: 
Für Uganda: 

For the Union of Soviet Socialist Republics: 
Pour l'Union des Republiques Sociafistes Sovietiques: 
Für die Union der Sozialistismen Sowjetrepubliken: 

For the United Arab Republic: 
Pour la Republique Arabe Unie: 
Für die Vereinigte Arabisme Republik:. 

For the United Kingdom of' Great Britain and 
N orthern Ireland: 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Breta'gne et d'Irlande 
du Nord: 
Für das Vereinigte Königreim von Großbritannien 
und Nordirland: 

E. Armitage 

For the United States of America: 
Pour les Etats-Unis d'Amerique: 
Für die Vereinigten Staaten von Amerika': 

Richard A. Wahl 
Harvey ]. Winter 

For Upper Volta: 
Pour la Haute-Volta: 
Für Obervolta : 

For Uruguay: 
Pour l'Uruguay: 
Für Uruguay: 

For the Republic of Viet-Nam: 
Pour la Republique du Viet-Nam: 
Für die Republik Vietnam: 

,For Yugoslavia: 
Pour la Yougoslavie: 
Für Jugoslawien: 

N. ]ankovic 

For Zambia: 
Pour la Zambie: 
Für Sambia: 
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Erläuterungen 

I. ALLGEMEINER TEIL 

1. Das am 24. März 1971 abgeschlossene Straß
burger Abkommen über die internationale Pa
tentklassifikation (im folgenden "Straßburger 
Abkommen") wird an die Stelle des Europäischen 
übereinkommens über die internationale Klassi
fikation der Erfindungspatente vom 19. Dezember 
1954 (im folgenden "Europäisches übereinkom
men") treten. 

Die universelle Bedeutung der auf Grund des 
Europäischen übereinkommens ausgearbeiteten 
Internationalen Patentklassifikation geht aus 
ihrem Anwendungsbereich hervor. Sie wird zur
zeit - ganz oder zum Teil - von zumindest 
38 nationalen Patentämtern und vom Afrika
nisch-Madegassischen Amt für gewerbliches Eigen
tum, das 13 Länder umfaßt, angewandt. Dem
gegenüber gehören dem Europäischen überein
kommen' nur folgende 15 Staaten an: 

Australien 
Belgien 
Dänemark 
Bundesrepublik 

Deutschland 
Frankreich 
Irland 
Israel 
Italien 

Niederlande 
Norwegen 
Schweden 
Schweiz 
Spanien 
Türkei 
Vereinigtes König

reich, 

wobei alle Staaten mit Ausnahme von Australien, 
Israel und Spanien Mitglieder des Europarates 
sind. Die Mitgliedschaft von Staaten, die nicht 
dem Europarat angehören, hat aber beim Euro
päischen übereinkommen den Nachteil, daß diese 
Staaten an den periodischen Revisionen der 
Internationalen Patentklassifikation nur als Beob
achter ohne Stimmrecht teilnehmen können. 

2. Um diesen unbefriedigenden Zustand zu 
beheben, wurde im Jahre 1967 von einigen Mit
gliedstaaten des Europäischen übereinkommens, 
die zugleich Mitglieder der Pariser Verbandsüber
einkunft zum Schutz des gewerblichen Eigentums 
sind, die Iinitiative ergriffen, um das Europäische 
übereinkommen in den Rahmen der Pariser 
Verbands übereinkunft einzugliedern. Der vom 
Europarat in Zusammenarbeit mit denVereinig-

ten Internationalen, Büros zum Schutz des 
gewerblichen .Eigentums (BIRPI) ausgearbeitete 
Abkommensentwurf wurde der diplomatischen 
Konferenz in Straßburg vom 15. bis 24. März 
1971 zur Beschlußfassung unterbreitet. Das neue 
Abkommen ist innerhalb der mit 30. September 
1971 begrenzten Unterzeichnungsfrist von 
23 Staaten, darunter 'Österreich (am 9. September 
1971), unterzeichnet worden. Es ist von Frank
reich, Großbritannien, der Schweiz, Dänemark 
und Norwegen ratifiziert worden. Irland ist ihm 
beigetreten. Es ist noch nicht in Kraft getreten. 

Das Abkommen bedarf zu seinem Inkrafttreten 
der Hinterlegung der Ratifikations- oder Bei
trittsurkunden von zwei Drittel der Länder, die 
am 24. März 1971 Vertragsparteien des Europä
ischen übereinkommens waren, und von drei 
Vertragsländern der Pariser Verbandsüberein
kunft zum Schutz des gewerblichen Eigentums, 
die bisher nicht Mitglieder des Europäischen 
übereinkommens waren. Bei einem' der letzt
genannten Staaten müssen überdies nach den 
jüngsten von der Weltorganisation für geistiges 
Eigentum veröffentlichten Jahresstatistiken über 
mehr als 40.000 Anmeldungen für Patente oder 
Erfinderscheine eingereicht worden sein (Ar
tikel 13 Absatz 1 lit. a). 

3. Ziel und Aufgabe des Straßburger Abkom
mens ist es, die Annahme der Internationalen 
Patentklassifikation durch möglichst viele Staaten 
dadurch zu fördern, daß allen Mitgliedstaaten 
das Recht zur gleichberechtigtell Teilnahme an 
Beschlußfassungen über die Internationale Pa
tentklassifikation eingeräumt wird. 

Das Straßburger Abkommen stützt sich auf 
das Europäische übereinkommen, schließt sich 
jedoch bei den administrativen Bestimmungen 
den Grundzügen der bereits auf dem Gebiet des 
gewerblichen Rechtsschutzes bestehenden Klassifi
kationsabkommen an, nämlich dem Nizzaer Ab
kommen vom 15. Juni 1957 über die Internatio
nale Klassifikation von Waren und Dienstlei
stungen von Marken (von österreich ratifiziert 
am 30. November 1969) und dem Abkommen 
von Locarno vom 8. Oktober 1968 über die 
Errichtung einer internationalen Klassifikation 
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für gewerbliche Muster und Modelle. (Bem 
letztgenannten Abkommen gehört österreich 
nicht an.) Im Rahmen des Pariser Verbandes 
zum Schutz des gewerblichen Eigentums wird 
ein besonderer Verband gebildet, dessen Mit
gliedsländer eine einheitliche Klassifikation für 
Erfindungspatente, Erfinderscheine, Gebrauchs
muster, Gebrauchszertifikate annehmen (Ar
tikel 1). Diese besteht zunächst aus der gemäß 
den Bestimmungen des Europäischen überein
kommens am 1. September 1968 in Kraft ge
setzten Klassifikation und den allenfalls bis zum 
Inkrafttreten des Straßburger Abkommens -in 
Kraft getretenen Änderungen (Artikel 2 Ab
satz 1). Die Internationale Patentklassifikation 
umfaßt derzeit 8 Sektionen, 20 Untersektionen, 
115 Klassen, 607 Unterklassen und 47.263 Grup
pen und Untergruppen. Das Straßburger Ab
kommen sieht ferner die Bildung eines Sachver
ständigenausschusses vor, der dafür zuständig 
ist, die Internationale Klassifikation fortzuent
wickeln (insbesondere Änderungen anzunehmen, 
die durch den Fortschritt der Technik erforder
lich werden), den Gebrauch der Klassifikation 
zu erleichtern und ihre einheitliche A~wendung 
zu fördern, ferner Anregungen für eine inter
nationale Zusammenarbeit bei der Umklassifi
zierung der für die Prüfung von Erfindungen 
verwendeten Dokumentation zu geben und 
geeignete Maßnahmen zu ergreifen, um den 
Entwicklungsländern bei der Anwendung der 
Internationalen Klassifikation zu helfen (Ar
tikel 5). 

4. Das Straßburger Abkommen wird von der 
Weltorganisation für geistiges Eigentum (WIPOI 
OMPI) in Genf verwaltet (Artikel 8, Artikel 2 
Absatz 2 lit. a). Die Bestimmungen über das 
Inkrafttreten (Artikel 13) und die übergangs
bestimmungen (Artikel 17) sollen einen reibungs
losen übergang vom Europäischen übereinkom

Einordnung des im internationalen Dokumen
tenaustausch gesammelten Materials. Die Zahl 
der im Jahr 1973 veröffentlichten Druckschriften 
der Länder der Mindestdokumentation nach dem 
Patentzusammenarbeitsvertrag (peT), die gemäß 
Regel 34.1 lit. c der Ausführungsordnung zu 
diesem Vertrag im wesentlichen deri .Mindest
prüfstoff der internationalen Recherchenbehör
den bilden wird, wird nach einer Schätzung der 
Weltorganisation für geistiges Eigentum zwischen 
600.000 und 750.000 liegen. Darüber hinaus 
erfordern die zur verstärkten internationalen 
Zusammenarbeit auf dem Patentsektor geschaf
fenen bzw. in Ausarbeitung befindlichen Ver
tragswerke für die in diesen Verträgen selbst 
vorgesehenen Veröffentlichungen ein einheit
liches, internationales Klassifikationssystem. So
wohl der Patentzusammenarbeitsvertrag (Regel 
43.3 der Ausführungsordnung) als auch der 
Vorentwurf einer Ausführungsordnung zum 
übereinkommen über ein Europäisches Patent
erteilungsverfahren (Regel 44 Absatz 6) sehen 
die Anwendung der Internationalen Patentklassi
fikation vor. 

6. Das österreichische Patentamt hat die Inter
nationale Patentklassifikation ab 15. Oktober 
1965 bis zu den Klassen und Unterklasseri, in 
der österreichischen Klasse 30 abis e probeweise 
auch bis zu den Gruppen und Untergruppen, 
als Nebenklassifikation (Zweitklassifikation) neben 
der österreichischen Patentklasseneinteilung ein
geführt. Ab November 1969 werden die öster
reichischen Patentschriften mit den vollständigen 
Symbolen der Internationalen Patentklassifika
tion versehen, und ab Juli 1971 werden diese 
Angaben auch im österreichischen Patentblatt 
11. Teil bei den aufgebotenen Patentanmeldungen, 
ab Feber 1972 auch bei den Erteilungen von 
Patenten abgedruckt. 

men auf das Straßburger Abkommen gewähr- 7. Der Ratifikation bzw. dem Beitritt öster
leisten. Der amtliche deutsche Text des Straß- reichs zum Europäischen übereinkommen stand 
burg er Abkommens ist vom Generaldirektor jedoch die Schwierigkeit der Kundmachung dieses 
der Weltorganisation für geistiges Eigentum nach Vertrages entgegen, die nach den Bestimmungen 
Konsultationen mit den beteiligten deutschen, der österreichischen Bundesverfassung und des 
Schweizer und österreichischen Stellen gemäß Bundesgesetzes über das Bundesgesetzblatt vor 
Artikel 16 Absatz 2 des Abkommens erstellt der letzten Novelle die- Veröffentlichung nicht 
worden. Dadurch wird an dem Umstand nichts nur des Vertragstextes, sondern auch der ge
geändert, daß lediglich der englische und der samten Klassifikation in englischer und franzö
französische Text authentisch sind. sicher Sprache sowie in deutscher übersetzung 

5. Die Einführung einer weltweit einheit
lichen Patentklassifikation ist durch das starke 
Anwachsen der Zahl der veröffentlichten Patent
dokumente und die Vermehrung der tech
nischen Literatur zur absoluten Notwendigkeit 
geworden. Die Existenz verschiedener, oft auf 
stark abweichenden Ordnungsprinzipien beru
hender nationaler Klassifikationssysteme er
schwert den Patentbehörden die Erfassung und 

() 

im Bundesgesetzblatt erforderlich gewesen wäre. 
Durch den Umfang der Internationalen Patent
klassifikation, die mehreren Jahrgängen des Bun
desgesetzblattes entspräche, wäre die Benützung 
dieses für die österreichische Rec..~tsordnung wich
tigsten Publikationsorganes schwer beeinträch
tigt worden. überdies wären wirtschaftlich nicht 
vertretbare Druckkosten entstanden, denen kein 
konkretes Informationsbedürfnis der öffentlich
keit gegenübergestanden wäre. Die Internatio-
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nale Patentklassifikation ist im Buchhandel in I von der für sein Inkrafttreten erforderlichen 
allen drei Sprachen erhältlich und liegt auch bei Zahl von Staaten ratifiziert werden und' damit 
der öffentlichen Bücherei des österreichischen das Europäische übereinkommen ersetzen wird, 
Patentamtes auf. kommt für österreich nur noch eine Ratifikation 

8. Erst die Novellen zu Art. 49 des Bundes
des Straßburger Abkommens in Frage. 

Verfassungsgesetzes, Bundesverfassungsgesetz vom 10. Das Abkommen ist gesetzändernd. Es ent-
14. März 1972, BGBl. Nr. 105, und zum Bundes- hält ferner eine Reihe von Bestimmungen, die 
gesetz über das Bundesgesetzblatt, Bundesgesetz den durch das Abkommen geschaffenen bzw. mit 
vom 14. März 1972, BGBl. Nr. 106, haben diese seiner Durchführung beauftragten Staatengemein
Frage gelöst. Art. 49 Abs. 2 B-VG in seiner schaftsorganen das Recht einräumen, Normen zu 
neuen Fassung ermöglicht es, anläßlich der setzen, die ohne das Dazwischentreten inner
Genehmigung des als gesetzändernd bzw. staatlicher Organe für die Vertragsstaaten bzw. 
hinsichtlich einzelner Bestimmungen auch ver- die den Rechtsordnungen der Vertragsstaaten 
fassungsändernd zu qualifizierenden Straßburger Unterworfenen unmittelbar verbindlich sein 
Abkommens durch den Nationalrat (Art. 50 sollen. Es handelt sich dabei um folgende Bestim
B-VG) für den Text der Internationalen Patent- mungen: Artikel 4 Absatz 5, Artikel 5 Absatz 3 
klassfikation eine andere zweckentsprechende Ziffer i, Artikel 6, Artikel 11 Absatz 2 erster 
Weise der Kundmachung als die Veröffentlichung Satz und Artikel 11 Absatz 3. Diese Bestim
im Bundesgesetzblatt durch einen besonderen mungen müssen als verfassungs ändernd behandelt 
Beschluß des Nationalrates zu bestimmen. Als werden. Im einzelnen wird auf die Ausführungen 
eine geeignete Kundmachungsform ist im Hin- zu diesen Bestimmungen im "Besonderen Teil" 
blick auf den betroffenen Interessentenkreis die verWIesen. 
Auflage der Texte der Internationalen Patent
klassifikation zur allgemeinen Einsicht in der 
Bücherei des österreichischen Patentamtes an

11. BESONDERER TEIL 

zusehen. Bei künftigen Änderungen der Inter- Zu Artikel 1: 
nationalen Patentklassifikation, die gemäß Ar- Im Rahmen des 80 Staaten umfassenden 
tikel 6 Absatz 1 des Straßburger Abkommens Pariser Verbandes wird ein besonderer Verband 
auf Grund von Beschlüssen des Sachverständigen- gebildet, dessen Mitgliedsländer eine einheitliche 
a~sschusses (Artikel 5) unmittelbar in 'Österreich Patentklassifikation annehmen. Der Titel "Pa
wirksam werden, wird von der Ermächtigung tentkiassifikation" wurde in Anlehnung an den 
des § 2 Abs 5 des Bundesgesetzes über das -. h b chI V "b d' . . . . 1m Ja re 1970 a ges ossenen ertrag u er Ie 
Bundesgesetzblatt in der seIt der obzltlerten internationale' Zusammenarbeit auf dem Gebiet 
Novelle geltenden Fassung Gebrau~ gemacht des Patentwesens gewählt. Er dorrf nicht wörtlich 
werden, wona~ der Bundeskanzl~r 1m Verord- genommen werden; die Klassifikation bezieht sich 
nungsweg bestImmen kann, daß dIese Rechtsvo~- nämlich nicht nur auf Patente, sondern auch auf 
schrift nicht im Bundesgesetzblatt,. sondern m Erfinderscheine, Gebrauchsmuster und Gebrauchs
anderer zweckentsprechender Welse kundzu- zertifikate sowie auf die entsprechenden ver
machen ist. Dabei wird für die Kundmachung öffentlichten oder auch nur zur öffentlichen 
der Beschlu"sse die gleiche Kundmachungsform . 'ch h . I A ld . . .. Emsl tna me ausge egten nme ungen. 
WIe für dIe KlaSSIfikatIon selbst vorzunehmen . 
sein. Das Straßburger Abkommen selbst wird Zu Artikel 2 und 3: 
freilich im Bundesgesetzblatt kundzumachen sein. 

9. Die neue Rechtslage läßt nunmehr eine 
Mitgliedschaft österreichs bei internationalen 

/ Verträgen über die Patentklassifikation zu. Die 
Mitgliedschaft österreichs ist bei Verträgen über 
die Internationale Patentklassifikation von den 
interessierten Kreisen schon immer gefordert 
worden. Nur auf diese Weise kann 'Österreich, 

Die Klassifikation wird bei Inkraftreten des 
Abkommens aus der bis zu diesem Zeitpunkt 
in Geltung gestandenen Fassung des gemäß' dem 
Europäischen übereinkommen erstellten Textes 
bestehen. Nach Inkrafttreten des Straßburger 
Abkommens können Änderungen vom Sachver
ständigenausschuß gemäß Artikel 5 Absatz 3 
beschlossen werden. 

das über ein prüfendes Patentamt verfügt und Authentische Texte der Klassifikation und 
daher an den Klassifikationssystemen für Patent- ihrer Änderllngen werden in englischer und 
dokumente ein besonderes Interesse hat, an der französischer Sprache erstellt. Amtliche Texte 
Weiterentwicklung der Patentklassifikation mit- in anderen Sprachen werden von der Weltor
wirken. Diese Mitwirkung ist aber auch für die ganisation für geistiges Eigentum nach Konsul
SteIlung österreichs im Rahmen der internatio- tierung der beteiligten Regierungen ohne Be
nalen Zusammenarbeit auf dem Patentgebiet von lastung des Haushaltsplanes des besonderen Ver
erheblicher Bedeutung. Nach Abschluß des Straß- bandes hergestellt. Der amtliche deutsche Text 
burger Abkommens, das voraussichtlich in Kürze _ der gemäß dem Europäischen übereinkommen 
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geschaffenen Klassifikation, die gemäß Artikel 2 gesetz kennt die Einrichtung der Auslegung der 
auch für das Straßburger Abkommen Geltung Patentanmeldung zur öffentlichen Einsicht (unter 
erlangen wird, ist unter Mitwirkung des Öster- gleichzeitiger Bekanntmachung - Aufgebot -
reichischen Patentamtes erstellt worden, das § 101 Patentgesetz). Es besteht aber keine Ver
auch bei der übersetzung künftiger Änderungen anlassung, von diesem Vorbehalt Gebrauch zu 
in die deutsche Sprache beteiligt werden wird., machen, weil im Interesse der besseren Infor
Die Erstellung amtlicher Texte ändert nichts mation bereits derzeit auch in diesem Umfang 
an dem Umstand, daß die Klassifikation nur in die Symbole der Internationalen Patentklassifi
englischer und französischer Sprache authentisch kation verwendet werden. 
ist. Die amtlichen Texte in anderen Sprachen 
haben keinen verbindlichen Charakter. 

Zur Publikationsfrage siehe die Ausführungen 
zu Teil I Punkt 8 der Erläuterungen. 

Zu Artikel 4: 

Durch Absatz 1 dieses Artikels wird kein 
Vertragsstaat verpflichtet oder gehindert, der 
Klassifikation andere als lediglich administrative 
Bedeutung zu geben. Dieser Bestimmung kommt 
für den österreichischen Rechtsbereich jedenfalls 
keine Bedeutung zu, weil sich der Schutzumfang 
eines Patentes nach den Patent ansprüchen richtet 
und durch die Klassifikation in keiner Weise 
beeinflußt wird. 

Österreich wird von der Möglichkeit des 
Absatzes 2 Gebrauch machen und zunächst wie 
bisher die Internationale Patentklassifikation als 
N e ben k las s i f ik a t ion anwenden. Die 
österreichischen Patentschrifte'n und die Bekannt
machungen und Erteilungen im Österreichischen 
Patentblatt werden daher sowohl die Symbole 
der nationalen (österreichischen) als auch der 
Internationalen Patentklassifikation tragen. Die 
Möglichkeit des vollständigen überganges auf 

! die Internationale Patentklassifikation wird aber 
vom Österreichischen Patentamt geprüft. Die 
Entscheidungskompetenz, ob die Internationale 
Patentklassifikation auf Grund des Abkommens 
(Artikel 4 Absatz 2) als Haupt- oder Neben
klassifikation angewendet werden' soll, wird dem 
Präsidenten des Patentamtes zukommen; eine 
einwandfreie Festlegung dieser Kompetenz wird 
im Wege der beabsichtigten Novellierung des 
§ 61 Abs. 1 des Patentgesetzes 1970 zu erfolgen 
haben. 

Absatz 3 legt den Umfang der Verpflichtung 
der Vertragsstaaten zur Anwendung d~r Inter
nationalen Patentklassifikation fest. Das Öster
reichische Patentamt wendet bereits derzeit die 
Internationale Patentklassifikation in dem im 
Abkommen vorgesehenen Umfang' an. 

Absatz 4 läßt Vorbehalte zu Absatz 3 zu. 

Gemäß lit. i dieses Absatzes können durch 
einen Vorbehalt die zur öffentlichen Einsicht 
ausgelegten Anmeldungen und darauf bezügliche 
Bekanntmachungen von der Verpflichtung zur 
Anbringung der Klassifikationssymbole ausge
nommen "",erden. Das österreichische Patent-

Durch einen Vorbehalt gemäß Absatz 4 lit. ii 
können Staaten, die keine oder nur eine' teilweise 
Neuheitsprüfung der angemeldeten Erfindungen 
durchführen, von der Verpflichtung zur Fein
unterteilung (Klassifikationssymbole für Gruppen 
und Untergruppen) entbunden werden, damit 
diesen Ländern, die nicht über den nötigen Stab 
an technisch qualifiziertem Personal verfügen, 
der Beitritt zum Straßburger Abkommen ermög
licht wird. Diese Voraussetzungen treffen aber 
auf das Österreichische Patentamt, das seit Jahr
zehnten eine Neuheitsprüfung durchführt, nicht 
zu. 

Gemäß Artikel 4 Absatz 5 kann der im 
Artikel 5, bezeichnete Sachverständigenausschuß 
eine Abkürzung für die Bezeichnung "Inter
nationale Patentklassifikation" beschließen. Die 
Bezeichnung der Klassifikationssymbole hat nor
mative Relevanz. Artikel 4 Absatz 5 muß daher 
als verfassungsändernd behandelt werden, damit 
eine einwandfreie Rechtsgrundlage für das Han
deln des Sachverständigenausschusses mit un
mittelbar verbindlicher Wirkung gegeben ist. 

Zu Artikel 5 und 6: 

Dem Sachverständigenausschuß fällt die wich
tige Aufgabe zu, die Klassifikation an die Ent
wicklung der Technik anzugleichen,' die notwen
digen ,Änderungen zu beschließen; und andere 
geeignete Initiativen auf dem Gebiet der Patent
klassifikation zu ergreifen (Absatz: 3). Die vom 
Sachverständigenausschuß beschlossenen Ände
rungen werden unmittelbar für Ö~terreich wirk
sam (Artikel 6). Die Bestimmung des Artikels 5 
Absatz 3 Ziffer i, die die Kompetenz des 
Sachverständigenausschusses zur Änderung der 
Klassifikation festlegt sowie Arti,kel 6, der in 
seiner Gesamtheit die Modalitäten für das In
krafttreten von Änderungen der Klassifikation 
regelt, müssen daher als verfassungsändernd be
handelt werden. 

Im Ausschuß wird mit einfacher Mehrheit 
beschlossen, wobei jedes vertretene Land über 
eine Stimme verfügt. Weitreichende Änderungen 
der Klassifikation, die bei den' Vertragsstaaten 
erheblichen Umstellungsaufwa~d erfordern, 
können nur mit einer qualifizierten Mehrheit 
beschlossen werden (Absatz 6 lit. c). 
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Eine Veröffentlichung der .i\nderungen der 
Klassifikation im Bundesgesetzblatt soll in An
wendung des § 2 Absatz 1 lit. c des Bundes
gesetzes über das Bundesgesetzblatt 1972 unter
bleiben. Die .i\nderungen werden zweckmäßig 
in der gleichen Form publiziert werden wie die 
gemäß Artikel 2 Absatz 1 lit. a i bei Inkraft
treten des Straßburger Abkommens zu über
nehmende Klassifikation des Europäischen über
einkommens selbst. Zur Publikationsfrage siehe 
auch die Ausführungen zu Teil I Punkt 8 der 
Erläuterungen. 

Zu Artikel 7 bis 12 und 14 bis 16: 

Die Bestimmungen dieser Artikel stimmen im 
wesentlichen mit den entsprechenden Bestim
mungen anderer von der Weltorganisation für 
geistiges Eigentum verwalteter Abkommen (ins
besondere dem Abkommen von Nizza über die 
Internationale Klassifikation für Waren und 
Dienstleistungen und dem Abkommen von 
Locarno zur Errichtung einer internationalen 
Klassifikation für gewerbliche Muster und Mo
delle) überein. Sie betreffen Verwaltungs- und 
Finanzvorschriften, Dauer, Geltungsbereich und 
Revision des Abkommens sowie formelle und 
materielle Voraussetzungen der Mitgliedschaft 
eines Staates. 

Artikel 10 Absatz 3 stellt nur klar, daß 
ungeachtet der Bestimmungen des Artikels 11 
im Zuge einer Revisionskonferenz auch die 
Artikel 8 bis 11 abgeändert werden können, 
bedeutet jedoch nicht, daß die Revisionskonferenz 
dadurch in ihrer Tätigkeit in irgendeiner Weise 
beschränkt wird. 

Artikel 11 Absatz 2 erster Satz regelt die 
Zuständigkeit für die .i\nderung der Artikel 7, 
8, 9 und 11 außerhalb einer Revisionskonferenz 
(Artikel 10). Diese Bestimmung sowie Artikel 11 
Absatz 3, der den zeitlichen Geltungsbereich der 

i\nderungsbeschlüsse (Artikel 11 Absatz 3 lit. a) 
sowie den persönlichen Geltungsbereich der Be
schlüsse im Hinblick auf die Staaten festlegt 
(Artikel 11 Absatz 3 lit. bund c), müssen als 
verfassungsändernd behandelt werden. 

Zu Artikel 13 und 17: 
Die qualifizierten Erfordernisse für das In

krafttreten des Abkommens und die übergangs
bestimmungen sollen in ihrem Zusammenwirken 
einen reibungslosen übergang vom Europäischen 
übereinkommen zum Straßburger Abkommen 
gewährleisten. Das Straßburger Abkommen wird 
erst dann in Kraft treten, wenn zwei Drittel 
der Staaten, die bisher dem Europäischen über
einkommen angehört haben, und überdies drei 
andere Staaten, von denen wenigstens ein Staat 
über ein Patentamt mit einem Geschäftsgang von 
jährlich über 40.000 Patentanmeldungen verfügen 
muß, ratifizieren oder dem Abkommen beitreten. 
Mehr als 40.000 Patentanmeldungen jährlich 
werden - abgesehen von drei dem Europäischen 
übereinkommen angehörenden Ländern, näm
lich der Bundesrepublik Deutschland, Frankreich 
und Großbritannien - nur bei den P,atent
ämtern in Was hingt on, Moskau und Tokio ein
gereicht. 

Den Vertragsstaaten des Europäischen über
einkommens werden für eine übergangsfrist 
durch eine Artikel 21 des übereinkommens zur 
Errichtung der Weltorganisation für geistiges 
Eigentum nachgeformte übergangsbestimmung 
befristete Mitwirkungsrechte eingeräumt. Die in 
Artikel 17 Absatz 1 vorgesehene provisorische 
Ausübung der Rechte aus einer Mitgliedschaft zu 
dem Abkommen setzt die Mitgliedschaft zum 
Europäischen übereinkommen -voraus und 
kommt daher für 'Österreich nicht in Betracht. 
österreich wäre aber auch aus verfassungsrecht
lichen Gründen eine Anwendung von Vertrags
bestimmungen vor Inkrafttreten des Vertrages 
verwehrt. 
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